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STROS EVANGELICOS: | 
Pro ineunda concordia, 


breuis & plex 
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I. Corinth. 13. Y. 7 
Charitas omnia ſufſert, * pei omnía pw | 
omnia altre ^ | 


IANA LICINIYSA NAM YSŁOWSKIEGO. 
Do Brdciey KDiniftrow Ewanieli⸗ 
low / ku przvieciu ggody / 
krotkie p projte 
v POMNIENIE. 


I. Korinth. 13 
Milość bee pss / e Son why siego fie 
e * cierpie : 
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| Generoſis & Clariſsimis Virisk 2 
D. ANDREA VOLAN OO. 
| D. IOANNI CISIO, D. DO MINI E 

COOBRINIO,S.R.M.SECRETAR IIS, — 
D. MARTINO CASTELL Cui & Confuli F* 
Vilnenfi, & P. IOANNI CIMMERMANNO, 4 
Doctori Medico, coetus Euangelici Senioribus, 
Dominis &amicis fuis honorandis, & fratribus 
| in Chrifto. charifsimis. 


Gratiam & pacem à Deo Patre, & Domino noftro 
Iefu Chrifto precatur, 


Ire: alias arduas fpeculationes, quas apud ani- 
mum meum exigente vocationemea voluto, Gene- ES 
tofi ac Clarifsimi Viri, amici & fratres honorandi, xo 
incidit hifce diebus mihi meditatio de coetibus no- 
ſtris, alterius, qui Euangelii titulo gaudet, alterius, | b. 
qui Anabaptiſtarum nomine traducitur, quòd tàm 
oſtiliter contra fefe mutuò dimicent. Ac cogitaut 
indeattentifsime,efsetne huius belli fatis grauis & iu- 5 
a caufa, quam etiam ipfe filius Dei futurus iudex - E 
Omnium, ad tribunal fuum in defenfione noftra, ad- 
mitteret: fed nihil tale inuenire potui, quod mihi 2 
fatisarduum & dignum videretur. Caepiitad magno E | 
Permoueri cordis dolore, & diligentifsime introſpi- 
cere, poffetne huic morbo aliqua medicina parari. 
uantumuis autem appareret, malum hoc per lon- > AB 

A i gascon- - Bx | 
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gas conua 
animaduerti, nondum efse plane immedicabile, mo- 
do ſine omnidilatione emr!aftrum charitatis & mã- 
fuetudinis apponatur. Hac ipitur fuper re, conſcri- 
pfi præſentem ad fratres minutros cactus veſtri Pa- 
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ral ta: tamen & hoe 


renefin, Quam quamd non dubito pro pietate fua 


Pat placide, etiam citra vllius altus aut commen- | 


ationem aut commonefactionem, fufcepturos; at- 


tamen cum rem per fe bonam bonorum & pruden- 
tum virorum encomia faciant meliorem & accepti- 


orem, vobis eam primum offero & dedico, quam 


veftris ipfi manibus iifdem fratribus porrigatis & di- 


enam effe lectione & executione, iudicio veftro, 
quod fane plurimum apud ipfos, pro eo ac par eft, 
valebit, comprobetis. De vobis certe, fum perſua- 


fifsimus, vt quorum mihi conf**. tia & gravitas pic- | 


taf & ali infignes virtutes pee «^ funt,vos 


EE " = a , 4 
non folim non obftituros relinititute, ned tantüm | 
non neglecturos, & fiue fiat, iue non fiat, non mora- 
turos, verum etiam maximo ardore procuraturos, 


vt quam citifsime ad finem perducatur. Videtis e- 


nim perquam optime, non minds in Ecclefia Dei 


concordiam & pacem eſſe necelsariam, quam in re 
politica ac oeconomica, vt qua parux res maxima 
{umuntincrementa,maxime contra, difcordia quàm 
citifsime & faedifsime dilabuntur. Potuifsemautem 
multo hac de re fuſids {cribere,fed confideraui,ei qui 
fefe 
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fefe ex oral ilem præſtare velit, etiam breuem per- 
ſpicuitatem ſufficere, contra, qui nolit flecti, eum ne 


prolixifsimasquidem orationes moraturum. Cura 


ui autem hoc quidquid eſt, ex altera pagina polonico 
idiomate tralatum, non propter vos, qui me mille 
parafangis antecellitis, fed propter eos, qui tàm ex 
veſtro coetu, quàm noftro latinam linguam non cal- 
lent, fiue jdem miniftrifint, ſiue auditores. Quo au- 
tem animo & qua intentione hoc fecetim, legentibus 
vobis ipfa Paræneſis abundè teſtabitur. Hoc precor 
& intimè opto, vt pro ſinceritate cordis mei Deus 
dofter inſtituto meo benedicere dignetur, & vos 
hanc opellam fufcipere velitis. Valete optimè & 
me amare pergite.  Neogardiz Cal. Septemb. 
Anno 359 7.. 


Veſtrarum Generoſitatum 
ſtudioſiſsimus 


frater & ſeruus in Domino 


Joannes Licinius Na- 
my flouius, Iefu C briffi 
crucifixi feruus. omnie 
um minimus» 
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AB Mobeiã P. Jozefowi Holownt/ 


E Ul a 


Jacnym Paͤnoem 


Sedziemu ziemſtiemu Nowogrodzlie⸗ 
mu. Panu Theodorowi Jewlaßew⸗ 
ſkiemu / Vodſedlowi Nowogrodzliemu. 
Panu Iwaänowi Gace, Pann Md- 
mowi Poczepowſtiemu. Pánu Ndara 
Ginowi Gnofżfowicżowi Poluianowi. 
Zboru Ewaͤnielickiego w Nowogrodku Senio, 
rom / moim táftáwym Pánom y dobrodzieiom. 
Caͤſkaͤy pokoy od Bogaͤ Oycaͤy Paͤnaͤ naffego 
„jezu Chryſta. 
= Oleiccdle fie baͤꝛziey refi cáe dziwuie / z mili 
Brócią Miniſtrowie W. M. zboru w tás 
kiey nas Nowokrzencow nieſtußnie prze⸗ 
| zwónych) malo nie wßyſcy nienawiści 
maͤia / ze nie tylko ſaͤmi znaͤmi nie chca naͤklaͤdaͤc / ani 


mießkaͤnia naßego nawiedzaͤc / śni nas wdomiech 


ſwoich miewaͤc / ani też kiedy przy nabozenſtwie ná 
Gym bywác: śle też ſtuchaͤcßom ſwoim ſrodze te 
go wßytkiego zakaͤzuia / a to taͤk / ze tez niektorzy 002 
brzy luoste o to bedac pytaͤni / Berze wyznaͤwaͤc 
mußa / ze ſa ludzmi poimaͤnemi y zwiazaͤnemi / a tez” 
go prze ſrogi zakaz ſwych Dcsyctelow czynić nie 


moge | 
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moge / ani Smieia/ żeby álbo nas do domow fwych 


wpotzꝛzebie iaͤkiey wzywalt / aͤlbo do zboꝛow naͤßych 


noga wſtapili. Boleie / i$ tótim poſtepkiem y bieg 
Ewaͤnieliey s. bywa zaͤwsciagaͤny / zaͤtym y zbaͤwie 
nie ludzkie nie laͤdaͤ ßwaͤnk odnosi / y iz nam dobre 


naͤße imie / ktore nád złoto tato ieſt drozße / tak v Eáz 


zdego madrego y bacznego ieſt milße / maͤrnie bywa 
odeiete y odiete / y niewinnie do [uou Bozego w oz 


hyde przychodzi. Ale wzdy w taͤkiey boleści mam 


ſwoie pociechy / że nas cudze grzechy o kazn Bose 
nie przypraͤwia / zeſmy Bcżeśliwi/ gdy nas to dla 
imienia Pónć Bogaͤ / dla imienia Chryſtuſa D. bez 


naßego zaꝛobku / wniewinnos ei / dla ſumnienia Bo y zo. 
zego/iaͤko Piotr s. mowi / potyka. Dziwuieſie lepak / Luce 6. 
iʒ to ci czynie co (ies Ewaͤnieliey P. Jezuſowey y z ; per: 2. 
naͤuki Apoſtolſkiey przechwalaͤia / a tym baͤrziey fie v. 19. 

dziwuie / 13 fie nam to od tych dzieie / co inßych woz : 
dzaͤmi fryDczyćielmi. Wosiwutgc ſie / nie ay oute 


nic / coby ich wymowic / albo iaͤkie paͤtrocinium tá; 
kiey nienawiści przynieść mogło. Owßem przez 
Cono rzecż w pifiniech nowego pꝛzymierza bacáe/ 
to ieſt / ze vezycielowie mate ſwoie naͤuki fluchacsom 
ſwym bác ná rozſadek / nie mais ich wiezie / nie máig 
im paͤnowaͤc / nie máig im zaͤkazywac żeby fie wßy⸗ 

tkiemu przyſtuchawali. Nienawisct ich tez y niez 
udzkosci pewnte vczyc nie maͤia. Kto bowiem ieſt 
tátim gosciem wN owym teſtamencie / zeby nie paz 
mietal / onych znaͤmienitych flow P. C bryfiuj / vie 
| | nego 


dnego Ewaͤnieliſty thE movoiacego : Kto ma vßy 
ku ſtuchaniu niechay ſtucha / parrzarcielz cjęg sluchace] 


Lice 8. f v drugiego Ewaͤnieliſty tat naͤpominaͤiacego: 


Pdtrxayèie iako słuchacie, W tych zaͤprawde ſtowiech / 
goy chce Pan aby ludzie Pauli czego p zako Kto slucha, 
rzadnie to nd oto widzimy / ze Pan naß bedac 
naydoſkonalßym vczycielem / nie chce/ aby iego 
vczniowie / bez rozſadku / bez dos wiaͤdczenia / bez 
proby / naͤ tego naͤukach / dcż fa świete y prozne naz 
gány: Bo ten Pan duch Bozego objicie maͤiac / 
bladzie nie mogt / ślepo Je tak rzeke) vlegali. Ale 
tego potrzebnie y wyciaga / aby tego fluchade bylt 
madrzy / naͤuke tego vwazaͤli / pilnie fie temu przypaͤ⸗ 
trowaͤli / co im to przeklaͤdano bywa / áby wiedsielt 
iako y czego fłuchócy prziymowac. A czyni to Pan 
tym vmyſtem / ze nauce ſwey dobrze vfa / 1$ ia kaͤzdy 
ktoby tylEo niemial vmyſtu gꝛzechaͤmi zac mionego / 
rzezwo w nie weyrzawßy ma y musi dla otrzyma⸗ 
nia wiecznego zywotã przyiac y pochwalic. A iáto 
nie chce / zgola / aby Eto lekkomyslnie do iego naͤuki 
przyſtawat / taty Faͤryzeußow ſtuchaͤc / owßem też 
coby dobrego mowili / cd ynie nie zaͤkaͤzuie Tak boz 
wien piße Ewaͤnieliſta: Mowil Jezus tlumomy 
Vesniom ſwoim / rzekac: Naͤſtolcu Moyzeßowym 
vsieda vczeni w piſmie y Faͤryzeußowie: YDfytto | 
co wam rofkaza zaͤchowywac / zachowywaycie y 
czyńcie : aͤle wedle vciyntow ich nie czyncie. Abo⸗ 
wiem mowis aͤ nie i ynia. Jesli tát Pan pid 
| wal / 


—ä ——— — 


| 


walk: a Heinys teras mili Braͤcia MNiniſtrowie W. 


U. ſtugami ſie tego Páná odzywaiac / taks iuriſ⸗ 
dicya vſurpowaͤc ſobie smieia / ze zgola 3 Rzymſki⸗ 


mi Soſiſtaͤmi / ſwym ſtuchaͤczom probe / dos wiaͤd⸗ 
cenie / rozeznawaͤnie / zrak wytracaia /aͤ ná ſwjch fie 
naukach / praͤwie ślepo zaͤwießac kaza / brorec 432 

dego (o ſtraͤßna smiaͤlosci) choc rozumie / choc nie 


rozumie / naͤſwa duße. Rzeklbych / ze to ieſt Pánu fie 


rownym cʒynic / ale to ießede wiecey niż fie rovonác. 

bowiem Pan nie mogac bladzic / nie cheial mieć 
ſtuchaczow ladaiako y bes rozſadku przyſtawaͤia⸗ 
ceych: A mili Bracia bedac ludz mi / co fievnicéc moz 
ga / abo mniey aͤbo wiecey cáynioc niz potrzeba / wie 
dic tak ſtuchaͤcze (vote s miei / aby nic nie paͤtrzaiac 
coto ieſt / co fie mowi / po proſtu przeſtawaͤli / y mil 
Siem prziymowaͤli. Muße tedy rzec co to ieſt. Jeſt 
to nie vfác ſwey nauce, Bo Ero iey vfa / pewnie nie 
Zaͤb roni / aby ſie iey przypatrowóć nie miano, Poſte⸗ 


puie tat Pan / poſtepuia tal y ſtudzy tego mili Apo⸗ 


olowie. Na pꝛʒzyktad mamy mitego Paͤwlaͤswie⸗ 


tego / o ktorym / tófim był nauczycielem / iaͤko maz 


drym / ako doſkonalym / ktoʒ nie wie? Awzdy y ten 
mieche iat aby ludz ie ladataͤko na náutác tego vle⸗ 
galt. Daͤie fie na rozſadek zboznym ludz iom baͤrzo 


rad. Paͤmietamy co Lukaß s. o tego naͤukaͤch wte 


owa pie: Przyieli ſtowo Boże (fluchócze) ze © 


wßytka ochota] ná kazdy ogień rozſadzaiac piſma / 
ies liby fieto tat mialo. Note / rozſadzaͤiac przyieli. 
* daͤley dye / ze ná kazdy dz ien rozſadzali / to ieſt / ile 
. * razow 


ct Ao. 77, 
JA. |. 


razow vdyl]tyle razow oni paͤtrzali tali fle to ma 


1. Petr: 2. 
| W n2 


iato Paͤwel ś.vcżył. A to nie bylo przeciw D 


wtowiś, Czemuż teras tá wolność miłym Braͤ⸗ 


tom Miniſtrom W. N. tak przykra / ze ia W. N. 


gwattem wydziera ia? A nie tylko to temu wierne? 


mu vczycielowi prʒykro nie bylo / dle też to Fazal 
czynie) tato rzecz potrzebna: Wßytkiego / mowi) 
dos wiadczayeie / dobrego (ie trzymaycie. A iakoß 


wßytkiego dos wiadcezac / iesli inßego vczycielaͤ nie 
wolno ftucbác ? Jaͤkoz fie dobrego trzy maͤc / kiedy 
fto nie wie co dobrego / a co zlego? A wiedziec zaͤs 


nie moe / iesli y tego y owego nie doswiadezy. 544 
prawde zaͤ odieciem tey wolnosci / przyßlo do tego / 


J. The: 5. 
P 


że mnodzy ſaͤmi nie wiedza / co y iaͤko wierza / dle to 


ksiezey porucááto/ a nie wiedzac co gdzie ieſt / tylko 


ná but gaͤnia y brzydza fie / 3 Piotr s. mowi / 


bluznia to czego nie wiedzę. A gdy ſie im kiedy traͤſi 
ſtuchae / z zaͤdumaͤniem wiec mowia / $e tu nic ʒle⸗ 
go nie maß / inaczey / pry / nauczycielowie naͤßy o 
was powiaͤdais / a tu inácjey widziemy y flyGemy: 
Niepraͤwi tedy y fobie y fłuchóczóm ſwoim ná fa 
ożie Bożym beda ct Śrócia namilßy / iesli tey ſwo⸗ 
iey præſumpcij nie przeſtaͤng. Jakoz / wieß to mily 
Pan Bog / cáemu co cas / to fie w tey niechect ſwey 
przeciw nam zmacniaia. Co aͤby kazdy mogł wt? 


dziec / dwie rzeczy krotko przypomnie. Pierwßa / ze 


nie dawno drukiem ſwoie przeciw nam nienawiść 
y gniew nie zaͤſtuzony / w opifaniu Kanonow Sy⸗ 
noon Torunſtiego / wyswiaͤdezyli / gde ſwoim 

| ftuchacgom 


| 
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ſtuchacz om ſrodze y pod wylaczenie zaͤkaͤzuia / > | 
by nas nie fluchólt/ z nómi nie obcowáli/ ſwoich 


dziect w náBycb ßkolach niechowóśli/Eśieg náfyd) 

domach ſwych nie mieli / ꝛc. ꝛc. © télosby lepiey / 
teoyby co inßego zaͤkazaͤli byli / iako to / piianſtwa / 
tancow / biesiad / waͤrcabow / kart / koſtek / Maͤr⸗ 
cholta / baiek / zaͤrtow / fraͤntoſtwaͤ 2c. w domaͤch 


chowac. Ale o tym cyr. Naͤße ksiegi im waͤdza. 


Barz iey te tám rzeczy waͤdza / y ias nie w pifinieś.fa 
zaͤkazaͤne. Ksiegi naße waͤdzic zadnym ſpoſobem 
nie moga. Abowiem iesli fa dobꝛe y prawdziwe / 
popraͤwi fie cztowiek 3 nich w ſwey wierze y wy⸗ 
znaniu: Jeśli ſa zie y niepewne / bywa citowiek w 
ſwey wierze co cáás potwierdzony, Druga rzecz: 
mótio przed kilka albo kilkanaſta niedziel tu w 
Nowogrodku / iednemu vczciwemu obywaͤtelowi 
Ewaͤnielikowi dz ieciatko / ktore goy howóć cheia⸗ 
no / y iam taͤmz inge brácía poßedt / nie proßony 
quidem / dem miał 34 rzecz przyſtoyna tego fie ofz 
cium ſtac vczeſtnikiem. Kiedym nd mieyjce poz 
Stzeby przyßedt / obaczy lem ze nikogo nie bylo / kto⸗ 
ryby cokolwiek do ludu oofyé geſtego / wßelakiego 
nabozenſtwaͤ / przemowit / pytatem / iesliby tego 
chcieli bye wdzieczni / zem ia chctat nieco przemo⸗ 
wic. Radzi temu byli. Otworzywßy tedy vſta five 
om y ksiaʒek 5 ſoba nie mial / y nie ſpodziewa⸗ 
em fie tego) przemowiłem krotce / co do pociechy 
netnych rodzicow / y ku naͤuce nam wßytkim fuz 
Sylo, Byli tego wßyſey baͤrzo wdziecz ni / tar że też 
B ij niektorzy / 


niektorzy / iako mam fprávos / zaͤlowaͤli / iz tego nie 
bylo wiecey y dtuzey. Po kilku Oni przyiachal brát 
mily / ieden Miniſter Sboru W. M. naͤpadl na mi⸗ 
le Liowogrodftie Ewaͤnieliki (iaͤko fie przedemns 
niektorzy vſkarzaͤli) ſtrofuiac ich ſrodze / ze mi moż 


wie dopuscili / że mi spiewaͤniem nie przerwaͤli / ze 
nie odeßli / y co tyle / grozac im zaͤ to niewiem gym 
twótoym / nie tylko nie pytawßy ieslim co ztego 
mowil / ale też niechcac wymowki przytaćjiżem nic 
ztego nie mowil. A mnie tam ná (tronie balaͤmu⸗ 
tem y iaͤko mu fie podobaͤlo / nazwal. (Secs fie ia 
cáute] 3 laͤſki Bozey / ze ná mie żadnego baͤlaͤmut⸗ 
ſtwaͤ nie dowiedzie) A w oczy mi (ie zaͤw ße nie láz 
daͤtako ofiśtnie / zaͤleca / miłość ſwa os wiadeda / 


brátem zowie / oblaͤpia / caͤluie / y przed temi co mie 


zaͤſwego maͤia / vedciwie wſpomina / iaͤkoz fie wßy⸗ 
tkim chce dziwnie aͤccomodowaͤc. Co tu aͤlbo mili 


Ewanielikowie winni / albo y ia fam? Oni mie nie 
wezwali / iesli to wind, A ia / nie mialbym być tát 
Glélowan]isem to vezynil dobrowolnie. Nie ieſt⸗ 


ei to o Boza chwale fie ſtaͤraͤc / le to ieſt zazdrosci⸗ 


wie fey wlaſney chluby ßukac. Naͤuzylem fite” 


s táftt Bozey 3 piſmaͤs. zeto bye nie ma. Przeto zy⸗ 
cáylbycb tego wßytkiemu ludowi Bozemu / abyſmy 
fie wzatem ſtuchaͤli y dos wiadezali. Samet ne tym 
pogrzebie pod naͤmiotem niebiefkim mowi. Ale 
rad ſwey kaͤtedry poſtapie y temu ſaͤmemu (iaͤkoze⸗ 
ſwaͤ z ſoba o to nieco mowila / y zdaͤlo fie to temi 
nã ten czas nie od rzeczy) y ka demu / pod tymi tylfo 

żę = dwiema 
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| dwiemaͤ ſpoſobaͤmi / aby mi wolno bylo iego Hanke 


tosfaosác/y 3 nim o nie mowie / y áby mi onze ſwey 
katedry nie bronił. Kazdy może widziec / ze to nie 
ieſt od rzeczy áni od piſma / ale do rzeczy y wedle pi⸗ 


fing. Niechayze tedy fá3oy pómieta co Apoſtol . 
Panſti mówi: Namileyßy / nie kazdemu duchowi v 


wierzcie / ale dos wiaͤdczaycie duchow teśli 3 Boge 
fa / goyż wiele falßywych Prorokow wyfilo na 
Swat, Onos: Jeśli fie cznie żem nieieſt falßy⸗ 
wym Prorokiem / gemu fie mam dos wiadezenia 
wzbraͤniac : Jeslim pewien / ze nie indziey / ale v 
mnie ieſt prawda / gemu ſwym fłuchócjom mam 
bronic / aby inßych vczycielow nie ſtuchali? Jako 
bowiem świecć iasnieyße swiatlo wydaie / do cies 
mności pꝛʒyniesiona: Tak y pꝛawdaͤiaͤs niey swie⸗ 


ci zbledem złożona. Stoyeie w wolnosct/ mo^ Gata: 5. 


wi Pawel s. ktora was Chryſtus wyzwolit / a nie 


wiklicie ſie zaͤsie iaͤrzmem niewoli. Niechcieycie 7; Cor7 


fie (tác niewolnikaͤmi ludzkimi. Boh dayze milt 
brácia Miniſtrowie Zboru W. M. ſtuchali Paz 


wia s. ktory tak mówi: Ducha nie zaͤgaßaycie / 5T 


Proroctwa nie wzgardzaycie. Boh day pámietáli 
na one flows Diotrá s. StarBych ktorzy fa micosy 


waͤmi / ia takze ſtarßy / ys wiadek veiſkow Chryſtu⸗ 


ſowych / y vczeſtnik chwały oney / ktora ſie ma obiaͤ⸗ 


wic. Paàscie ſtadko Bożej ktore teff v was / dogla⸗ 


Oige go nie poniewolnie / ale dobrowolnie / ani z zy 
fiu ßkaradego / ale z vmyſtu ochotnego/aͤni a hy opiz 
nówawfży diiedfictua (oto ten /o ktorym Papieʒnicy mo: 

ico Be wia / 


2. Pet: 2. 


y m 


wia ze byl pierwßym Dapieżem / nie Fase paͤno⸗ 


wach ale wʒormi bye ſtadkaͤ. A ieſtei tu wielkie póz 


nowaͤnie / ſtrofowac / fukac / grozic/ ze Eto kogo kie⸗ 


dy ſtucha / nie dopußchalac dos wiaͤdezac / zaͤbra⸗ 
matac rozſadzaͤc / kaʒac nd tym y ná tym koniecz nie / 
gwaltem y przezdzieki przeſtawac. Jeſt to zaͤpra⸗ 
woe znak ducha / duchowi Pana Jezuſowemu y Az 


poſtolſtiemu przeciwnego. Pónie Boze day to miz 


tym Brétom Miniſtrom Ewaͤnielicktm widziec. 
o tey przyczyny / ſpiſatem do nich to VPOMNIENIE/ 
Życjoc tego Bozey chwale / ſpolnemu zbudowaͤniu / 
ſpolney pocieße / [polnemu zbaͤwienin / abyſmy od⸗ 


lozywßy wßytke ztosc / iako Piotr s. mowi/y wys 


tke chytrosc / y obfuoności/ y zazdrosci / y wßytkie 
obmowiſta / iednym fie borem ſtaͤli. A taͤkom lá; 
einſtie inBym zacnym oſobam / ktore wtymnieládá 
co moga / prʒypiſat / tát zóś to polſtie W. M. Paz 


nom ſwym laſkaͤwym / a niektorym y dobrodzieiom 


dedikuie y oſtaͤruie / abys cie W. M. Miniſtry fwe 
do tego wieść y vpomniec racżyli/żeby fie do tego / 
czego po nich w tym Opomnienty potrzebuie / iako 
do rzeczy ſtußney y przyſtoyney chetnie mieli / a ie⸗ 
Sliby goste inostey to bye nie mogto / aby wżoy tu 
wNowogrodku. Lecz abyscie W. M. wiedsied 
mogli / czego ſie / Sytdiac to V PO MN IENIE/fpo2 


a”. ———— — MÀ — 


dziewaͤe / krotko W. NM. fumme przepowiem. Łlaź 


przod pofóżnie przyſtoyna rzecza byc / do zgody fie | 


miec / y niektore zawaͤdy wyliczam / 3aoátac o 302 
żenie Synodn Miniſtrowſkiego / na Ftorymbyfi iny 
3 ſoba po doſtaͤtku w milości fPromnie rozmowili / 


| owaby nam Pan blogoſtawil / abyſmy fie tofpátz 
li / y na iedno wedle ſtowa Bożego zgodzili. Poz 


wtore / iesliby do tego tat pretko yz razu przyśc nie 
moglo / żeby (ie (tal koniec roznicam naͤßym / poz 
kazuie / ze to y może być y ma bye / aby w teonym 
Sborze rozne ſentencye znaßane byly / y za dam /aͤby 


y nam wolno bylo vczyec / iaͤko y mttey Braͤciey Mi⸗ 
niſtrom Ewaͤnielickim. Naͤoſtaͤtek / iesliby y to 


być nie moglo / aby nam vczyc dopus cili / tak iako 
w ſwych Sbotzech vczemy / oſtaͤruie im taͤka powol⸗ 


nosc / ze o tych aͤrtykutach / o ktore ſpor miedzy nóż 
mi / na tych mieyſcaͤch / gdzie Braͤcia Miniſtrowie 


Ewaͤnieliccy mießkais / do pewnego czaͤſu vczye 
nie mamy / ale inße rzeczy / w ktorych zgoda / przez 


klaͤdac / pod temi iednak wymowkami / abyſmy z ka⸗ 


dym / ktoby iedno cheiat / wolno priwatim roͤzma⸗ 
wialt / y abyſmy reden rzad / iedne diſcipline miedzy 
ſoba wedle ſtowa Bozego zaͤchowywaͤli. A zeby⸗ 
[ny to tym tótwiey otrzymóć mogli / oátemy mi 
lym Braͤtom Ewaͤnielickim Miniſtrom te wol⸗ 
nosc / że ná naßych katedraͤch beſpiecznie y ſwobo⸗ 
dnie (iednak bes táánia / fukow / pnupkow / ßty⸗ 
Dow zc.) ſwoie wyrozumienie in modeſtia pobáz 
Dac beda mogli / pod ta kondieya / aby nam potym 
5 nimi / iesliby fig co zdroʒnego pokazaͤlo / braͤterſkie 
Mowte wolno bylo. Toc eft ſummaͤ tego vpom⸗ 
tenta mego /z ktorego W. M. iatwie widsiec moz 
puntos tato ſtußne ieſt y przyſtoyne.  Wóczcief te 
dy W. trj, moitáftávoi Paͤnowie / te mate peice 
| ma 


ma á Geta cheć przeciw W. m. z taste prsyrac. | 


Czego ieśli (iafoż nic nie watpie) doznam / pobu⸗ 


dzicte mie W. N. do tego / ze naͤpotym y co wiet⸗ 


ßego / za láfto mitego Pans Boga, (zwlaßeza / goy 
fie to za Vpomnieniem y prośba moia / 434 ſtara⸗ 


niem inBych zacnych ludʒi / y za przyczyne W. EIT. 


ſaͤmych / o co w tym piſmie ku Bozey chwale adam / 


ſtanie y w fkutku pokaze) W. ui. beoe mógł y 
cheiat pooác. A izem ieſt ſtuga prawdy / tuße ze mi 
W. 117. 34 Sle mieć nie bedziecie raczyli / gdy krotki⸗ 


mi flowy y w tey motey ku W. N. mowie / prawde 


W. m. nalezaca / wyrzeke. Sa niektorzy 5 W. N. 
ins dawno w tym s. wyznaͤniu naßym / ktorym my 


iedynego Bogaͤ / y iedynego Syna Bozego/ przed 
tym niewddiecznym światem wyznawamy / na ſu⸗ 


mnieniaͤch ſwych przekonaͤni / raczcieß W. l. v⸗ 


wazaͤc / ſtußnalt ieſt ita tego przyczynófiżeściefić | 
do zgromaͤdzenia taͤk wedle piſma wyznawala⸗ 
cych / niechcieli do tego gáfu przyloczyć. Swiat / 


ychwala / y laͤfka / y pozytki iego zginę. A nadcho⸗ 


dzi czas / gdy rzeka / yii liczbe wlodaͤrſtwa twoie⸗ 


go. A zaͤs profe wßytkich W. Li. dla imienić 
Bożego/y ſpolnego zbaͤwienia / tak raͤczcie W. Ni. 
w biegu wióry y wyznaͤnia ſwego poſtepowac / iaͤ⸗ 
toby onego gáfu oſtatniego 5 W. M. nie expoſtu⸗ 


lowano / y nie rzeczono / lako Pawel s. Galatom 


! 5 mowi: Bieżeliście nadobnie / Eros wam przeka zl 


ábyácie nie byli poſtußni prawdzie? Czego YD. 
M. Bog wie / nie zycze / owßem tego zycze y hrs 
| | y ſo le 


— — 


wą Bożego zgoonieżyli/ ypotym on radoſny glos 


 Syuć Bozego vſtyßeli: Dobrzec (ie z wami dzieie / 
| fluosy moi wierni y dobrzy / nad mólemeście wierz 
nemi byli / nad wielem was poſtaͤnowie: Wnidz eie 
do raͤdosci Paͤna waßego. Naywyzßy Pan Bog 


niech W. TN. wßytkim / y zoſobnaͤ Eóżoemu/ blo⸗ 


goſtawic racsy/y w tym doczeſnym zywocie / yz te⸗ 


gos miertelnego / do onego niejtończonego prseptoz 


wa ddi / moce ſwego swietego Ducha / przez ſwego 


mifego Gyna Jezuſa Chryſtuſa / Amen. Poru⸗ 


FCamze tuż W. MN. wßytkich temu iedynemu / nie⸗ 


| 


émiertelemu/ naywyzßemu Sogu naͤßemu / á ſa⸗ 


mego étebie laͤſce W. tH. vprzeymie oddawam. 


y ſobie / y o to Bond moiego proße / y poki żyw bede / 
pros ic nie przeſtane / aͤbyſmy 3 fobs y tu wedle ffoz 


Mat. 2 à 
y ag 


Laſka Pana náfego Jesu Chryſta niech bedzie 


na mi na wieki / Amen. Dat. 3 Nowogrodka 


nia j. Nouembra. Roky od naͤrodzenia Syz 


na Bozego / 5 9 7. 


20 . 
mych taſtawych panow | 
hcczerze zyczliwy ſtuga w Pánu. 


Jan Licinius Naͤmyſtowſbki / 
* páná Jezu Chryſta vkrzyzo⸗ 
waͤnego (fugá ze wßech naz 
mniepßy. | 


memu tóftówcowi y dobrodzieiowi 
wielkiemu. 


W Am nå dobrey pieczy / naͤße ſpolne o rzeczach do zbaͤwie⸗ 

| nia nalejecydo rozmowy / mnie wielce kaͤſkaͤwy Paͤnie 
Hara / vo ftorycbe mi fie W. M. nietylko nigdy nie vprzykrzyf / 
áci rzecz przeciwng trzymatac / śle też o to żądał, aͤbych ksiegi od 
naͤßych wydaͤne / ilebych razow mogł/ do W. M. przeſylal. Cas 
fic o W. M. Fó3dy / pochwalic musi, Jeſt bowiem iáfo 
roſtropne / táf y zbożne/ gdy nifomu żadnego præiudicium czyć 
nić niechce: śle pierwey wpytFiego doświadczać / potym Albo 
ná te aͤlbo ndorve ſtrone fadsic. — Iz tedy ten zbozny mai y. 
Hrát Zboru nafego Licinius / ; oprzeymego fercá ſwego ( kto⸗ 
regoſmy dobrze wiábomi) VPOMNIENIE do Braͤ⸗ 
cicy Miniſtrow / Sborow W. M. wydał / y miedzy inſßymi y 
W. m. to dedykowal: oto ia fam te pracą tego mea W. m. 
podawam / pilnie profiac: óbyś W. M. nietylko táffárog twarz 

temu aͤcz maͤlemu / ale dobremu ſtrypeikowi pofásác raczył / ale iy 
też wedle ſwego wyr zwyczóiu/ pilnie y roʒ ſadnie przeczytał/ 
á potym wßelaͤkimi itámi ſwymi o to ſie ſtaͤral / aby fie to w 
ſtutku pokazaͤlo bo czego on Hliniſtrow Sboru YD. II. wiedzie. 
Ja zaͤprawde / iafo vofiyttim zbożnym ludziom / táf oſobliwie 
YD. 111. tego 3 bufe życje/ abyś W. M. za iedno zemną wedle 
piſmaͤ s. o Sogu y iego miłym Synu wierzyt / a niemozeli to bye / 
ábyfmy wdy vo iebnym zborze z fobs byli / á fpolnic fie znaßaͤli / 
y bo miłośći y dobrych vezynkow rozaiem pobudzaͤli. A zatym 
W. M. Pánu 25ogu y opótrznośći tego swietey / ze wßytkim do⸗ 
mem W. M. pilnie polecam, Dat, 3 Poluza ó. Nowembraͤ. 
Roku 17 9 7 

N 1D. M 


‘Rego 0. Pánu Modnowi Ba ce / K. 


vprzeymie zyczliwy 

przyiaciel 

Wasiley dien kowich 
Cichinſti ꝛc. 


— n m 


LAVRENTIVS CRISCOVIY S Senex, Ioanní 
Licinio filio meo dilecto, Salutem in Domino. 


A Z Bog nieieft Bogiem roft erku, dle pokoin, P lafscia w jborjech 
swietych I. Cor. 14. w ktorych y xd mego wieku, Ww tych 
Pa. iſi wach priyſslo do miezgod y rofterkow in Caufa religionis, gd- 
wiem ziad bedac 22 y jdlofny , prosil Pdnd Bogd mego we 
Mie y wnocy , moy namilfty fynu Domine Licini, y lob o tymem 
Conferowa!, idkobyfmy do x gody y iednośći mo, li przyść Z milym brá- 
ty Ewdnielikira , cje go mi Bag moy iest, y bad je świidkiem, AŻ 
R liski Bojey do tego przyf?ło , ijef te pod ten cjds bdrxo potrzebną 
arznefin ndpifal, Pani Bosá zd to chwale, Ktoregow tey fidrośći 
| Brofle y prosić nieprzefi dne, doym fie iefScże mogł tey poćiechy docje- 
Kać, 455 y/my x lde a Pánska, X namilfymi brdcig Ewdnielikdmi 
mooli fie fłdć wprawdzie , w Bogu y w Chrgſtutie iedno, Ioan. I 7. 
Tak übyfmy bedac iednośćia, mdiac iedm ferce y iedne diffe, Dzie. I. 
Mool: te; iednoj miedzy foba rozumieć , wedle Chry/tufa fpoieni ednd- 
imie ymys!em , y ieduihim zdaniem, I. Cor. Y. 9 tednomyślnie ie- 
dnymi vf2y, chwalić Bogd y Oycá Páná náfseco lexu Chryf. Rzym $ 
lc Panie Boje day to, aby td. pracd (wid mie byla projna w Pánu , 
I. Cor. 19, dle żeby owoc pohoiu, joody, y milofci x prawda xlacjo- 


Bey „fwepo cjafu priymoslá, Amen y Amen. 


NT 


cyniußowi zdrowia ybiogofiówieńjiwa zyczy. 


^w Rócie namilßy Panie £icyni/ przeczptawßy ten was fłrypt albo 


7^ Yopomnienie 25ráctey Ewanielikow do zgody/ niewiele fie namy” 


QS slam 3 ſtrony ania (wego) mali iść do druku: Ale iako ieftemt? 
inßych rzecżóch: s wami ducha iednego / tal y w tym iedno myśle/ y iednd 
chce 5 wami / Pan niech robotic waßep blogoſtawi aby rychlo na swick 
wyßedßy / ſrut ek ſwooy w sych / ktorpch známi ferdecznie dobrá wiecznego 


gukacie / 3 chwala paͤnſta / az w mgczeniem niezbożnośći Swidtowey po’ 


kazala / Amen. Mieyeie fie w Pánu dobrze. 8 Lubcza 72. L iſto pad. 


Moyfes Buynovski FratriloanniLicinio ` 


FEn Skrypt waltz Parenefin, ad Fratres Euangelicos nápis | 


fany + Bracie namiltzy Licyni, auidiſumè przeczyta” 


"łem: A co fie tycze zdania mego, mali być in publicum wyda- 
ny, tedy nietylko aby był wydany zycze, äle aby co nary* - 
chley to być mogło, fako rzeczy pozadáney pragne. Viam, 


Pánu Bogu , Zeby ten{zkrypr w fercach mnogich ludzi E= 
wánielickich (zczerych y dobrych, z pomnozeníem chwa- 
ty Bozey, mieyſce {we mieć mogt, y wiele tych ieft, ktorzy 
takiey zgody z nami, á przynamniey zna(zánia fig w miło- 
Sci o roznice ártykulow wyglaądaią, y iárzmá iednego zbo^ 
Znośći Chryftyánskiey nosicby fie wefpoł z Ziborem Pan- 
skim nie wzbráníali: Zá czymby wielkie zwatlenie w(zel- 
kiey niezboznośći przyfzło, 4 budowanie prawdy, do kto- 


rego fola charitas Chriltiana fufficit, ku gorzeby lie wynośiło + 


Czego ia ze łzami, ferdecznie fig Panu modląc, namilizym 
Ewanielikom , ku ich y ku nafzemn fpolnemu z nimi zba- 
wieniu, Zycze. Vale in Domino. Ex noftris edibus Vbielciant» 
Ivy. Noue mbr. Amo I 5 97. . ee 


ENS 


, R 


Tymoteuß Kuzmies Brótu mitemu Janowi Li⸗ 


A 


* 


IANA Lr CINIVSA NAMISZOWSKIEG Or | | 
Do Bratiey Miniſtrow Ewanieli⸗ 
ko / ku przyieciu Sgody / krotkie y proſte 
VPOMNIENIE. 


Esli fie Eto w prawdsiwey á goracey / ku po? 
mnożeniu cbwały Bozey / fu rozßerzeniu kroleſtwa Par 
na Chryſtuſowego / ku vſtugowaͤniu zbówienia ludz⸗ 
fFfiego / gorliwości) iáfofmy ſtußnie y wßelaͤk im obyczaͤ⸗ 
tem powinni wßyſey / czuie / Mezowie brácia Ewaͤnielicy: nie 
bacic/iáfoby ſie / widzae tata wßyſtkich ſtanow baͤrzo ośieble w 
fprawie religiey poſtepuigcych / niebbátosc/ y bieg rzeczy niebie» 
ſkich przefóżony/ á iesli niesgolá zaniechaͤny / tebyc pewnie przes 
rwaͤny / nie miał fráfovoác w vmysle y we wnetrznościach ſwo⸗ 
ich / wielce boleć y pataͤc. Ja zaͤprawde nanüßy y namnieyfy 
Paͤna mego “Jesu Chryſtaͤ niewolnik / iaͤro o fobie naͤdaroßy fie 
proing dumga / s pychy Liaͤla nic cbłubliwego mowić nigdy nie 
chce / tå? tego przeć nie moge / ze te ſpraͤwe troche glebiey y pile 


niey / ile wedle miarki mnie vjyczoney moge / vwazaͤiac / tat fobie | 


teſknie / tak mi fie zda przykro y Ciáfno/ ze niczego bárfiey nie $y% 
ce / niczego gorecey dziennymi y nocnymi prośbami ſwymi / od 
Bogi ſtworzyciela ſwego nie zadam / iaͤko / abych álbo ßczesliw⸗ 
Bec powodzenie prawdy Boftiey mogł voibfict/álbo/iesliby fie tak 
Bogu widziato / co narychley fie 3 zy wotem rozſtaͤc / á w Pans 
ſpokoynie zaͤſnae. A i ani ehce / ani moge infłych te sboinosci ná 
vmysle ſwym pottumiac / ábycb fie náð inne przefładał/ y rozu⸗ 
miat / ze inßy tego namniey nie czuig: nie wątpie iście / Że tych 
nie málo/ nietylko miedzy tymi / co w iednym wyznaniu zemna 
przez Coryftufá Bogu ſtuza / dle y miedzy onymi £torsy roznie od 
nas dziecza / vo tych aͤttyku laͤch / ktore fa o Boguy pomaͤzaͤncu tes 
go / krorzy w to ſamo / o Gym teras mowie / wgladaͤige / y wy? 
tvocie nie korzyſtuig. 

Abowiem 


IOANNIS LICINII NAMYSLOVYII. 


AD FRATRES MINISTROS 
EVANGELICOS PRO INEVNDA COX- 
cordia breuis & fimplex . 


PARA NESIS. | 
l quis vero ardentig diuinæ gloria 


promouendæ, Chrifti regni amplificandi, 
falutis humane impartiendæ, zelo, pro eo, 
ac merito omnig iure debemus omnes, te- 
inetur, Viri fratres Euangelici: non video, 
> [quomodo in tanta, omnium ordinum frigi- 
à W Mjdifsimć in caufa religionis procedentium, 
negligentia, impedito rerum cœleſtium, ac fi non intermifso, 
certe interrupto curfu animo non angi, ing intimis viſcerum 
penetralibus ummo dolore non moueri, Imo ettam non vri 
pofert Ego cert? omnium infimus ac minimus Domini mei 
Teu Chrifti feruus, vt de me nihil vana inflatus opinione, ex 
fatu carnis glorio(e predicare vnquam volo, ita inficiari non 
pofsum, me paulo altius & diligentiùs, quantum quidem pro 
modulo mihi conceíso valeo, hoc negotium con iderantem, ` 
tanto tedio, tanta moleftía & angufiia affici, vt nihil magis 
exoptem, nihil ardentius a Deo creatore meo nocturnis, atq; 
diurnis precibus flagitem, quam vt, vel fecundiores veritatis 
diuinæ ſucceſsus videre polsim, vel, ſi ita Deo videatur, quam 
Citifsim? è viuis excedere, ing; Domino placide obdormire 
quam. Qufa vero mihi neg licet neq́; libet aliorum etiam, 
apud animum meum deprimere, pietatem, vt me præſeram ce» 
teris,reliquos nul lo huius rei affectu tangi exiſtimem, non du- 
ito (ane, quin plurimi ſint, non ex his tantum, qui vna me- 
Cit confelsione per Chriſtum Deo feruiunt,fed inter eos quod, 
qui diuerfum à nobis, in ijs fidei articulis, qui de Deo & Chri- 
o eius agunt, ſentiunt, quibus hoc ipſum, quod ín præſentia- 
rum à me dicitur, ſtudioſe contuentibus, vita ipfa L^" fit. 
| anto 


— 


OS. 
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Abowiem Paͤpieſtiego baͤlwochwaͤlſtwwa zabobon / ktory fie 
przed troche lat zdał / ze do ficsattu miał vpásc/ 3 tata por 
- chwala poſpolſtwa / ztaͤkim wykrzykantem / snowu do sil ſwych 
przychodzi / powſtawaͤ y poſtepuie / ze fie obawiac potrzeba / aby 
ieśli Bog niezaͤbiezy / do pierroßego 345 mieyſca nie przyßedt / 
nã ktorym przedtym byl / y caͤtemu Światu panował. A przecie 
wnym obyczaͤtem prawoś ſtowaͤ Bozego / ktora tegoż wietu / iá 
$oby 3 nowuz nieba ſpadßy / diwnie poſtepowaͤc / y wielkim vsi⸗ 
łowóniem vmyſty ludzkie opaͤnowaͤc poczela bylá/ y te nadzie⸗ 
ie o fobie vczynita / ze tuż po tat wieltich y czeſtych porażkach / 
zwyeieſtwo naofłóteł otrzymawßy / fámá gore mieć miała: Ta 
mo wie / taͤk teraz y s miaͤda y blaͤda chodzi / ze fie mnogim zda / i 
w krot kim czaͤs ie ma vmrzec. Atosby bedac zboznym tu nie bo⸗ 
lat ? ktozby ſie nie porußyt? nie Fats nie plaͤral? A chocias 
nie trzeba watpic / ze ten zabobon iuz wierzehu nie otrzyma / pos 
e. eng oplátáng niewolą ludzkich duß wiecey toiesác nie 
edzie / w ktorey przeß lych lat tak wiele tysiecy ságnito/ cokol⸗ 
wiet fie śni niewolnikom Rzymſkiego Biſkupa: y nie trzeba fie 
lekaͤc / aͤby pravobá/ s Chryſtuſem wzbudzona / na wieki Żyć nie 
miaͤta / cob olwiek cidto powiaͤdaͤ/y ſmyſt człowieczy mniema / gdyz 
te teras fa Gáfy / kiedy przed onym wielkim y offátnim dniem 
Boyd nafego Ewaͤnielium wßedzie ma y musi być opowiaͤdaͤne: 
voBáte mi fie sda / ze fie wßyſey ſtudzy Chryſtuſowi pilnie 07 
gladacy ſtaͤtecznie vivajác maͤig / co Wdy táP barzo biegowi 
Ewaͤnielium przeßkadza / y przyczyna tego ieft/ ze sily prawdy 
po trofe vſtawaͤia / a moc falßu podraſta y czerſtwieie / o Gym 
ktorzykolwiek rozmyslaͤwaͤig / sila rzeczy nayduia / ftore 3 ludzkie⸗ 
go niedbaͤlſt waͤ pochodza / y tego złego przyczyną w prawdzie 
naͤzwaͤne być moga. A iáfo inßy co inßego Flatuige naͤdchodza / 
co álbo leciyc álbo wiec wyglaͤdzie przed fie biorg / táfem y ia / 
3 daͤleka o tey ſpraͤwie myslac / obaczyt / ze miedzy inffemi zawaͤ⸗ 
dami / nie mniey zaͤwiſto w tych niezgodaͤch / roſterkach / niena⸗ 
wiskiach y gniewiech / nd ktore przez te Gáfy waͤß zbór Mezo⸗ 
wie bracia Ewaͤnielicy y nág/ ſtekaͤlt. O ktorych aͤby ſmy tez 
ras wzdy pomyslaͤli / iaͤkobyſmy te nikczemnosei sgolá 3 po 
srzodku Siebie odigẽ mogli / áby potym zadney ſtopy tego stego | 
EAR sA znae 


Tanto enim cum applaufu populi,tantis cum iuhilis, Pontifi- 
cix Idolomaniz ſuperſtitio, qua ante pauculos ãnos, extremũ 


fenfura caſum videbatur, conualefcit, afurgit, & ptogrefsus ` 


facit, vt nifi Deus obftiterit, metuendum fit, ne in eundem 
conſcendat locum, in quo fuperíoribus fuit annis toti orbi 
dominata; Contra, veritas diuini fermonis, que hoc eodem 
feculo, quaft denuo è cœlis delap(a mirifice progredi & ma- 
‘Sno conatu hominum occupare animos ceperat, eam fpem 
de feerexerat, fore, vt poft tot & tantas clades, victoria tan- 

dem obtentá, fola rerum potiretur: Hæc inquam, tam ſqual- 

lida incedit & pallida, vt intermoritura in breui multis vide- 
atur. Quis pius hic non doleat? quis non moueatur? non la- 
chrymetur? non lamenteture Quanquam autem non eft dubi- 
tandum, illam ſuperſtitionem nequaquam potiores obtentu- 
ram,multo minus ílla deploranda ſeruſtute animas hominum 

amplius conſtricturam, in qua tot millia prifcis temporibus 

contabuerunt, quicquid fibi Romani Pontificis mancipia ſo- 

mnient: neq ambigendum eft piis veritatem, vt pote cum 
Chrifto reſuſcitatam, æternùm victuram, quicquid caro distet, 

& ratio humana colligat, cùm hac ſint ea tempora, quibus 

ante magnum atg vitimum illum diem Dei noftri Euangeli- 
um ubi gentium przdicari oportet: tamen feduló omnibus 

Chrifii miniftris circumſpiciendum putarim,& probé exami- 

nandi, quid, tantopere curſum Euangelii remoxetur, faciat, 

It verſtatis vires paullatim deficiant, at falſi robur accreſcat 
vigeat. Quod quicunq; meditantur, multa inueniunt, quæ 

ex humana negligentia proficiſcuntur, & tanti mali caute 

else in veritate dict pofsunt, Ac ficut alia alii inueftigando 

alsequuntur, quæ aut curanda aut penitus amouenda ſuſcipi- 

Unt, ita mihi quoq; a longinquo cogitando hoc negotium 

Proſequenti apparuit inter alia obſtacula, non minus eſse 

Momentum in iftis diſsenſsionibus, difsidiis, odiis, & fiu 
multatihus, quibus hactenus veftra, Viri fratres Euangeli- 

CL Ecclefia, nofłrag imul laborarunt. Qux vt vel nunc 

Plane è medio tollenda animum inducamus, in id incum- 


mus, vt ne veftigium quidem vllum tantorum malorum ` 


D. conſpici 


znać nic bylo / zdaͤto mi ſie do was Trotto przemówić, A fo 
pasties en moie ( boboy tak ßczesliwe iáf'o potrzebne) ás 
yscie wedle zbożności/ ktora wam przyfłoi/ za moziecjne przy” 
ioc cheieii / á táfim vmyſtem / iaͤkim odemnie bywa podawanej 
£o ieſt / dobrym / zboznym / proſtym y za daͤiacym co nay[por? - 
 nieyfego chwaly Bozey pomnożenia / pilnie á pilnie profit. 
"Jeśli to czego chee ſprawie / y wam (ie pobobát bede / potornie 
Bogu memu podziekuie: 2 iesli nie/ tegoż swiaͤdkiem przysy⸗ 
wam nd dufe ſwoie / fu zbaͤwieniu / iesli tót ieſt / ioͤko mowie / a 
fu potepieniu / iesli fie inaczey ma / izem tylko dla tego w to wo kro⸗ 
czył: ábycb ile ze mnie być moze / z powinności moiey napemnit^ 
nie vczynit / áby to zie wykorzenione y wyglaͤdzone byio. Tw 
lepaͤk ſpoſoby widze / poo torych ieden / á to ttorykolwiek tey 
tak wielkiey zaͤrszie zaͤbiegaͤc pot rzebaͤ/ to ieſt / ieślibyście fie 3 
nami w tych ártyfulácb zgodzili / o ktorych dotych miaſt roznie 
vczemy / albo ieślibyście rozność naͤuki tak vo nas snafiáli/ y ciet" 
icli/ áby Scie dla niey tego rozerwaͤnia / tore fie iuż dare no frán 
io / 34 dobre y ſtußne nie pociytalj. A co fie pierw ſtego ſpoſo⸗ 
bu tycze / nie mogłoby mi jato zy wo nic być rodzieczneyßego / 
owſtemy fam zy wot nie byiby mi tóf drogi y mily? iaͤko Ficdyby 
fie te fpory miedzy nami vſpokoily. Co nie byłoby bárso tru? 
dno / pogotowiu nie byloby rzeczą niepodobng / iáfo mnodsy 07 
pódnie mniemaͤig / by tylko wola wáfá przyſtapila. A iz wy 
macie / ku roʒſtrzygnieniu tych nie ſnaſek / bye pꝛzychylni / zadney rze⸗ 
Gy niemáf / ktoraby tego po was nie wytiggálá, Abowiem Y 
jm voesvoánia waͤßego / y fámá pobośnośc potrzebuie / óby? 
cie fie o zgode ſtaͤraͤli. Bo i$ fie Bozymi y Chryſtuſowymi 
ſtugaͤmi być mienicie / 434 to nie ieſt rzecz bórzo przyſtoyna 
äbyscie obyczaͤiu Bożego y Chryſtuſowego náslácowáli ? Cn 
lepá£ nietylko nigdy fie nie wzbraͤnia / ieśli kiedy o pogodze” 
nie proßon bywa: ale też fam od siebie / tych co z nim byc ie dne 
nie che / owßem nicprsyiaciol ſwoich prosi/ aby fie 3 nim pogo” 
bít cheieli. A zäprawde naprzednieyßa cjeść vrzedu waͤßege 
{eft / ludli dla Bogaͤ prosic/Aby fie 3 Bogiem iuż gototoym/y 3 YO" 
ſpoſtartymi refomd cjekaͤiacym poiedn li. Tego poiednaͤnia p% 
| fluge po wieda fobie Paͤwel świsty Apoſtol w głowach qe 
ni 
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conſpici in poſterum queat, paucis mihi ad vos perorandum 
propofui. Quod inſtitutum meum (vtinam tam fœlix quam 


neceſsarium) vt pro pietate, que vos decet, boni conſulere, 


3. 


taliq; animo ſuſcipe re velitis, quali a me porrigitur, bono vi- 


delicet, pio, ſimplice, & gloriæ diuinæ propagationem expe- 
ditilsimam cupiente, etiam atque etiam peto. Si, quod volo, 
eſſecero, vobiſq; conatus meos probauero, agam Deo meo gra- 
tias humilimas: Sin minus, eun dem teſtem inuoco in animam 
meam, ſaluandam, fi ita eft; damnandam, {i contra res ha- 
bet, me non nifi in id hoc tentaſse, vt, quantum in me eſset, 
ex officio meo, de malo eradendo & eradicando, præmone- 


rem. Duos autem modos animaduerto, Viri fratres, quorum 


alterutro huic tantæ pefti occurrendum fit, nempe, fi aut no- 
biſcum concordiam in iis articulis, de quibus huc vſque di- 
uerfum docemus, ineatis: aut diuerſitatem doctrinæ ita in no- 
bis toleretis, feratis, & patiamini, ne propter eam, ſchiſma il- 
lud, quod iam pridem factum eft, ratum a vobis & gratum: 
| putetur. Ac quod ad primum quidem modum ſpectat, nihil 
mihi in vita accidere pofset iucundius, imo ne vita quidem 
ip(a tam cara mihi efset, quam fi controuerfix illæ inter nos 
edarentur. Quod factu non eſset adeò difficile multo minus. 
ddluezov, vt multi perperam opinantur, fi veftra voluntas ac- 
cederet. Debere autem vos, ad dirimendas iſtas lites,propenfog 
efse, nihil eft quod non iubeat, Nam & officy veftri ratio e 
ipſa pietas pofłulat, vt de ineunda concordia folliciti fitis. 
Cim enim Dei vos Chrifti miniftros prædicetis, nonné 
conuenientiſsimum fuerit Dei & Chrifti morem imitari ? 

lle autem non folim nunquam fubterfugit, fi quando ad 
reconciliationem precibus fatígatur: verum etiam vltró, 
nolentes ſecum vnum elge, imo inimicos fuos rogat, vt 
ibi reconciliari velint, Ac certe præcipua pars elf voca- 
tionis veſtræ, homines obfecrare, vt cum Deo, vt pote 


lam paratiſsimo, & panfis vinis expeclante, in gratiam re- Rom: io. 
dire ne recuſent. Huius reconciliationis miniſterium fi- Y 1t. 


i in primis demandatum teſtatur D. Paulus Apoffolus. 


Di” Neg 


2.Cor: 5. 


y 19.20. 
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X nie infa iaͤka powinnosẽe wykonywat on wielki goniec pols 
naywyzßego / iaͤro tego ktory [ie o to nawiecey ſtaͤral / aby wiele 
ſynow Izraͤelſkich do Pana Bogaͤ ich / y fercá Oycow do ſtu⸗ 
Bnego przeciw dziatkom aͤfſektu / tátse d$iatef przeciwko rodzi⸗ 
com / nawrocik. A on zaͤs z niebã zeſtaͤny Bogaͤ żywego pofel/ 
zbaͤwiciel ludzi / ása nie toż Gynil/ zeby y ludsie Bogu pozyſka⸗ 
wal y Anioly ludsiom poiednal / y (éáfivo y srzedniz sciaͤne / ie⸗ 
dnych s drugimi pogodzit ? Toż też ong Świeta piofnecifa ſwo⸗ 
in / aͤlbo winßowaͤli / aͤlbo grátuloroáli Boga Aniotowie/ ze na 
$iemi miedzy ludżmi midia być Dobra wola. A táť Mezowie 
braͤcia / iesli WIiniftrami Bożymi ieſtescie / iesli co 3 goncem Pav 
ná Chryſtuſowym ſpolnego macie / iesliscie prawdziwie Chrys 
E ſtugämi / iesli naͤslaͤdownikaͤmi Apoſtolſkimi / iesli 
racig Aniolow / odeymicie te twardość vmyſtow waͤßych / á 
tuż fie wiecey nie zbraniaycie / nie mowie drugich ku prsyieciu 
żgody nápomniec/ co iście na was nalezy / dle prsyiac podaͤng / 
bedac ſfukaͤnymi / naͤpomnionymi / zadaͤnymi / y przez wnetrznos 
Sci Bose proßonymi. Bo tego y fama sbożność nie cierpi/ nie 
tyllo ond Chryſtyanſka / ftora nayswietobliwiey ma byc zaͤcho⸗ 
wana / aͤle y pogánf£a. Bo tá wßyſtkich / y Fájoego z oſobnaͤ 
Aye Aby ftorsybyFotvoic?. cnotliwymi y byc y fłynać chcies 
j/ łatwemiby fie y sgoolitoymi u fyttim ſtaͤwili. Oważaycie 
przytym / iáti wam reieſtr nópifany / y iaͤko froga liczbe cynic 
bebjiecie musieli / ies li áby iedne dußyczke / ktoreiescie dni ſtwo⸗ 
Tzyli / áni iey whyfcy moca frog ku zbawieniu prsyvorocic może” 
tie / zgubicie. A nie godsi fie być beſpiecznymi / abyście rozumieć 
chẽieli / ze nift przez te roſterki od drogi prawdy nie bladzi / á w 
a feta wieczney pieticlnego ogniá nie tonie. Ovoffemoplá» 
iwaͤc to macic/ Atak abyście fie zlitowali/ ze ryle tysiecy ludzi / 
3á tore Chryſtus Syn Boży ccierpial / y dobrowolnie śmierć 
odial / dla takich odßczepienſtw / gina. Przeto oddalcie te o7 
braͤze / y täk niezdrowe ludsiom pogorßenie. O czym ie sli nie 
pomyslicie / trsebá fie wam koniecznie oba wiãẽ / abyście potym 
tey winy wiekuiſtym sginieniem prsyplácic nie musieli. Bo 
co inRego pryynosi zgorſtenie podaͤne / icono tafie zle / iaͤk ie y w 
nayprzekletßey / aͤ rekomaͤ kaͤtowſkimi ſprawowaͤney — is 
ko án 
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Nec; etiam aliud executus eft precipué magnus ille fummilé- 4, 
Pati mycdpcwos eflicium, vt culus Cure potiſsimùm incumbe- Luce 7. 
Pat, vt muitos filios Iíraclisad Dominum Deum eorum, pa- Y 16.57: 
trum corda ad genuinum erga liberos affectum, ac liberorum 
 Contra,erga parentes, conuerteret. Ille vero coelo demiísus ad Colof: 1. 
nos Dei viui nuncius, feruator hominum, nonne hoc idem e- Y 2722. 
Xecutus eft, vt & homines Deo lucraretur, et angelos homini- Epheſ. 2. 
bus reconciliaret, & diruta macerie alios cum aliis in gratiam Y 14. 
reduceret; Hoc ipfum ſolenni {uo cantico,liue precati funt,fiue 
gratulati Deo Angeli, quód interris inter homines óvdtnia ef. Luce 2. 
fet futura. Ideoq́; Viri fratres, ſi Def Miniſtri eſtis, ſi quid cum Y n 
Chrifti antecefcore comune habetis, fi vere Chrifti eftis ferui, 
fi Apoftolorum imitatores, fi fratres Angelorum, tollite illam 
animorum veſtrorum duriciem, neue amplius, non dico ad in- 
eundam concordíam commouere alios, quod fane veſtrarum 
efset partium, fed quæſiti, moniti, orati, & per Dei vifcera ob- 
ſecrati, vof met ſubducite porrectam ſuſcipere. Neg hoc pietas 
quod non folum Chriſtiana ílla, que omnium fanctifsime eft 
colenda, fed cthnica etiam patitur. Ea enim eſt, quæ omnes Ot 
fingulos monet, & inftigat,vt quicunq; boni viri & eíse & di- 
ci defiderant, faciles fefe, concordeſq; exhibeant omnibus. 
Confiderate preterea, quanta vobis aduerſaria conſtituta fit, 
quàm durus in die iudicii reddendus calculus, fi vel vnícam 
animulam, quam neque creaftis, neg veftra virtute ſaluti reſti- 
tuere omnes poteſtis, perdideritis. Iam vero nequaquam ſe- 
curos rerum efse conuenit,vt opineminí,neminem tantorum 
dí/sidiorum occafione, à via veritatis aberrare, & in eternum 
infernalis ignis baratrum, demergi. Quinimo deplorandum 
Vobis eft, vſq; adeó, vt vos tandem miſereat, tot millia homi- 
num, pro quibus Chriftus Dei filius paſſus eſt, & mortem vltro 
oppetiit, per eiufmodi fchifmata perire. Amouete itaq; ſcan- 
dalum iftud,et tèm infalubre populi ofendiculum. Quod nifi 
acere inftitueritic,verendum vobis eft omnino, ne hanc culpa 
*terno interitu penſare olim cogamint. Quid enim aliud ob- 
atum fcandalum apportat quam tantu malum,quantü nec in 
omniũ maximć execranda, carnificumq́; manibus illata poena; 
; irrogatur? 


Dane bye nie moze. Tegoẽ wzgledem Apoſtolowie wcjycielowić 


poſpolſtwaͤ / one wielce poruffáigce nópominónia złożyli/ aby ie⸗ 
_śliby iáfa w Cbryftusie vmyſtom pociecbá bylá / ieśli ftora 0% 


chlodaͤ mitoáci/ iesli ftora fpołecjność duchaͤ / ieśliftore wne? 
trzności ʒlitowaͤnia / ći co do Chryſtuſaͤ prsyftáli/ o ſpolng zgods 


ſie ſtaͤrali. Te napontinánia tat powaͤzne y táf mocne / zeby y na” 


twardße vmyſty naͤchylie mogły / by zbożność byla / ieśli od 
was letce powazone y 34 nic poczytaͤne (co nieſtety do tego czaͤ⸗ 


ſu bylo) beda / choćby Aniol 3 niebá przyBedl y powiódał / ze 


wam to bez karäma przeminie / nie mia loby mu być wierzono» 
Leci aͤbych iednym fłomem wyraͤzit / o co taf przynaglam/ tez 
go prágne Braͤcia / abyscie to} o Bogu y pomásáncu iego y 107 
aumieiiy mowili. Tac ieſt Fauza vo Ftorey zgody y iednoſtay⸗ 


| nośćijadam. Ktora iáfa ieſt / iáfo bobra y vczeiwa / ktoz ieſt 


coby po doſtaͤtku mogł wyrasic. Bodaybych fie tego dniaͤ dos 
ciefał/chocby był oſtaͤtni moiego w tym przybytku przebywaͤnia / 
tied yby ſmy iednym wyrozumieniem / iedna wiaͤra / iednymi vs 
ſty / iednym ſercem y iedna ouftg/ iednego á tego} Bogaͤ y hwae 
lili y opowiaͤdaͤli. Nie može być wymowiono / iáficby 5 tad 
sbudowónie zborowe / chwaly Boſkiey pomnożenie / Krole⸗ 
ſtwaͤ áná Chryſtuſowego rozßerzeme⸗ duß pozyſranie / á bate 
wochwaͤlſtwa Antychryſtowego vmnieyßenie y zepfowónie by⸗ 
fo. A coby wam ociagánie ſtußnie mo lo zadbac? Jas iscie / 
coby to ſtußnie czynić mogto / nie widze / le co iednaͤk czyni / nie 
zgoła niewiem. Bo to Pewna y boznóna / ze nie iednój przys . 
ciyná ob woßyſtkich bywa pokaͤzowãna / czemu (ie to nie fiáto/y 
nie może y nie ma fłóć. A Ftorsy nie zezwalóig nie fa iednego roz 
dáin. Bo niektorzy ßczyrze fie opieráig: a inßy co inßego v 
ſty mowia / a co inßego w fercu myślą. O obu ieśli Protficmi 
ſtowy iako przyſtoi powiem / odpuscicie mi Bracia laſtawi. 
Lec} naprzod poślednieyfego rodzaͤiu kilka wylicze / potym 345 
kilka pierwßego. Niektorym ßkodzi zbytnia ches ku $rebru / 
y zbytnie fraͤſowliwe o rzeczy temu zywotowi potrzebne ſtaͤranie 
piecjolovoánie, Bo fie obavoiáig/ aby ieśliby nå te ſentencya 


a a 
Plebdnie. zęsypolili/ od ſwych patronory/ iáfo ie zowa / nie byli wyrzuce⸗ 


ni / y tak by poſtraͤdaͤli onego obfitego opaͤtrzenia / ná ktorym 
| | fie przez 


^ 


irrogatur? Huiusequidem rei ratione ducti Apoftoli plebis fe 
doctores, illas za9zixéva/as admonitiones connexuerunt, vt 
liqua efset in Chriſto animis conſolatio, fi quod caritatis Philip: 2. 
refrigerium, fi qua fpiritus communicatio, fi qux commilera- Y 
tionis vifcera, ij qui Chrifto nomen fuum dederunt, mutua 
concordix ſtudioſi efsent. He adhortationes tanta, ac tam 
validæ, vt vel duriſsimos fle£tere animos polsent, {i adefset 
pietas, fi flocci à vobis pen‘, et nauci ducta Cquod,proh do- 
lor faftum eft hactenus)ſuerint, etiamfi de cœlis angelus accef- 
ferit, volq; impunè laturos a(seruerít, nequaquam fidem me- 
rebitur. Vt autem quid tantopere vrgeam, Vno verbulo di- 
cam, hoc, videlicet, volo fratres, vt idem nobifcum de Deo z 
Chrifto eius, & fentiatis & loquamint. Hæc eſt illa cauſa, in 
qua conſenſum & ſermonum dpuwiay poſtulo. Qu« qualis 
fit, quàm bona & honeſta, quis elt qui id latis exprimere que 
at? vtinam diem illum videam, vel vItimum mex ín hoc er- 
Paftulo peregrinationis, quando vnà (c ntentíà, vnà fide, vno 
Omnium ore, vno corde & vnà anima, vnum & eundem De- 
um & celebremus & predicemus. Dicí non poteſt, quanta 
Inde Ecclefix wdificatio, diuinx gloria propagatio, Cnriſti 
regni dilatatio, animarum acquiſitio, Idolomaniz An- 
tichriſtianæ diminutio, & deſtructio, futura efset. Quid eft 
autem, quod vobis tergiverſationem merito obtrudat? E- 
go quidem quid meritò hoc facere pofsit, non video, qui 
autem faciat, non plane ignoro. Certíísímum entm eft, 
Compertiisimum, non eandem ab omnibus prætendi cau- 
am, cur hoc neg factum fit, neq fieri aut pofsit aut debeat, 
Int autem, qui non alsentiuntur, non vnius generis, Nam 
alit quidem candid? negant, alii vero aliud ore loquuntur, 
aliud animo cogitant. De vtriſq; pauciſsimis, fi, quod decet 


ixero, ignoſcetis fratres optimi, Recenſebo autem ali- 
quot po'terioris generis prius, deinde aliquot prioris. 
-onnullis nimia QiAdyyypie, & anxia de rebus huic vitæ ne- 
casts cura & ſollicit. do officit. Namque verentur, ne, fi 
ex 2 ſentenriæ aſſentiantur, a (uis, quos vocant, Patronis 
sxcludantur, omni illa prouiſione opulenta, quà hactenus 
| | cuticulam 


fie przez te czófy dobrze mieli / aͤ drudzy tes wedle cheiwosel 

cidla fobie ofoblivoiebogabsdli. A to by im tak wielkiey boia |. 
{ni nie cʒynilo / by o nas byli tacy ludzie / coby im odiete rzeczy przy? 
wrocic / BEody naͤgrodzie / y tenże fpofob dobrego mienia áros 
ſkoßnie viywánia pozwolić y poftapic/ álbo cheieli / aͤ bo mogli» 
Ale iz dobrze o tym wiedsg / ze we zborze naͤßym baͤrzo mato tych / 
iako o Roryntyandch mowi Apoſtot / coby maͤietnymi y bogaͤty⸗ 
mi byli / aby fie fnac w fálefi nie obrocili / y fami wzgardzaͤig 
droge ku wſtapieniu do zgody / choc barzo pot rzebney / y inftym 
idim naybaͤrziey moga poruffeniem vmyſtu / yz trzaſkiem / ze⸗ 
byś rzekt / i$ cheg ßaͤlec / kiedybys ich ſtowaͤ y vczynki dobrze vo 
wadat / odradzaͤig. Ale o nedzni taͤcy / iáfo ci co nie Chryſtuſo | 
wi ſtuza / dle brush tuczą / nie ludzie Bogu / dle rzeczy lud zie 
fobie nábáwiác y pozyfriwac véiluia. — Jaͤkozby leptey bylos 


onym wielkim Apoſtolem narodow / wßytko iaͤro śmieci pócjys f 


tác/ tylkoby Chryſtuſa zaͤzywaͤli / od ktorego ei tylko saplate y 
nagrode odnio ſa / ktorzy fie nd to vdaͤli / áby iego / y chwale iego 
zaͤlecili. Alecby nie mieli vo tey mierze być taͤk maͤtodußni / óby | 
mniemáli/ ze ich Bog zgola ma opuścić. Wieociec waͤſt / mort 
Chryſtus: czego potrzebujecie / y nie bedjie was mnieyßym [tds 
tánicm Żywił/ niz wroble / álbo niedbaͤley prsyodsiewal/ niz lilie 
polne. A chocby dobrze y od głodu zdechnge przyß lo / ieśliby 
fie ta? Bogu podobalo / aͤzaby to nie bylo daͤleko lzeyßa / niż 
prawde 25oig/ ktoraby miáiá być pomnozona / y pozytek zboro⸗ 
wy sátrsymávoác? A niechcialbych zaͤprarode / aby fto mniemat / 
33 to dlbo przez potwarz ktorymkolwiek przypiſuie / aͤlbo przez 
złość wymyslawam. To motwie/ czego fie y przed onym ſtol⸗ 
cent “Jesu Cbryftá nie bebe voftybat. Bo y vmaͤrli iuż niekto⸗ 
rzy, ktorzy ze mna o tym przyiacielfkie rosmawidiac / iátonie te 
przyczyne (ktora iebná? przyczyną żadną nieieſt / albo wiere bára 
zo niezbozna) wyznaͤli / y zywa / y po dzis dien mnodzy / ftorsy 
tylko dla tego o czym mowimy / aͤlbo zaͤmilczawaͤia / y táig myśli 
ſwoie / aͤlbo też co inßego vfty vcza / nili na fercu wierzą. Co / 
oboie / bársot quidem rzecz zła ieſt / dle poslednieyße / ze wßech 
naygorßych naygorfie. Zoftówmy vmaͤrlych onemu przyßlemu 
ſed emu. Ale tym tám zywym dobrymi mesons yayib 3 e 
| 3 lllepße 
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tuticulam ſuam curarunt, quidam etiam probé ac pro carnís 
libidine genio indulſerunt, defraudentur. Quod quidem tan- 
tum ipfis metum minime incuteret, fi apud nos effent, qui 
ipfis ablata reftituere, damnaq; facta compenfare, & eandem 
bene habendi viuendig opiparé rationem concedere, adeòq; 
& adminiftrare vel — Aa. vel vellent. Verum quia fatis ha- 
bent perſpectum, paucos admodum in catu nofiro effe, vt de 
Corinthiis loquitur Apoftolus,diuites & locupletes, ne forte 
ad mendicitatem redigantur, & ipfi , ineundx concordiæ, vt 
vt neceſſariæ, viam affpernantur, & alijs, quam poffunt maxi- 
mo animi impetu, etiam cum frendore, vt ad infaniam rapi 
dicas, ii & facta & difa eorum perpendas, difsuadent. Sed 
© miferos tales, vt qui non Chrifto ſeruiunt, fed ventrem fa- 

inant, non homines Deo, fed ea, quz hominum (unt, fibi 

ucrifacere & vindicare fludent. Quanto fatius effet, cum il- 
lomagno gentium Apoſtolo, omnia vt fordes reputare, modo 


6.. 


j. Cor: J. 
* 26. 


Rom: 36. 
W 18. 


Chrifto fruantur, a quo ii faltem mercedem & re muneratione 
funt reportaturi, qui ipfi ipſiusq; gloriæ cõmendandæ inuigi- 


larunt. Non deberent autem tam effe hac in parte uinporvyos, 
vt opinarentur Deum ipſis defuturum. Scit Pater veſter, in- 
quit Chriſtus, quarum rerum {itis indigi, neg vos minori cura 
Aet/ quam paſſe res, aut negligentius veſtiet, quàm agri lilia. Et 
fi vel fame yereüdum, Deo ita volente, eſſet, nonne hoc ipfum 
multo effet leuius, quàm amplificandã Dei veritatem Eccleſięq; 
emolumentum impedire? Ac nolim certè, vt aliquis me hoc 


Vel per calumniam quibuſcunq; afpergere, aut per malitia ex- 


Cogitare opinetur. Id loquor, cuius me etiam ante illud fum- 
mum Iefu Chrifti tribunal, nequag pudebit. Nam & diem 
fuum obiére nonnulli, qui mecum hac de re familiarius con- 
ferentes,ingenué hanc caufam (qua tamen caufa nulla eſt, aut 
certè perdy impia) fafsi ſunt, & viuunt etiamnum complures, 
qui non nifi ob hoc ipſum, de quo nobis fermo eft, aut ſubti- 
Cent, & diſsimulant animi cogitata, aut etiam aliud ore profi- 
tentur, quàm corde credunt. Quod vtrumq; malum quidem, 
extreme eft, poſterius tamẽ peſsimũ omnia. Mortuos namus 
ludici illi futuro, Viuis autẽ bonis iftis viris meliorem mente 

| E ex animo 
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ex animo optarim. Maledictum enim pronunciat vates eum, 
qui fraudulenter opus Iehouz faciat. Atq factum efuimodi 
eit primogenituram cum Efauo pro pultibus, Cartitum pro 
30. argenteis cum Iuda, turpiter vendere, Primogentturam 
quidem Efaui accepit alter, Chriftus reſurrexit ſolutis mortis 
vinculis. Eſauus autem plorauít, & locum penitentie non 
inuenit, Pœnituit etiam Iudam, fed locum refrigery vig: ad 


7. 
lere. 48. 
„ 460m 
Hebr: JJ. 
Y 16. 
Matt 26. 
w J$», 


ſtrangulationem non inuenit. Suntprætereaeiulmodi etiam, 


qui ad primam ineunda concordix mentionem nauſeant, at 
potius exhorreſcunt, conſcij fibi,fe,fi ita res fuccederet, Vix ac 
ne vix quidẽ aptos, idoneos & dignos, iuſto adhibito exami- 
ne, iudicatum iri qui id muneris obeant, vt pote, rerum impe- 
titiisim’,X qui prater ea, quæ ex Poſtillis, quas vocant, Vtcuq; 
etiam fine iudicio,excerpierunt,nihil plane docere poſſunt, vt 
pro concione plures tulsium & ſcreatuum ſtrepitus, quam Ver- 

oram lonos edant. Nouimus tales Marcos de facie, & fi qua 


Vigeret necef'itas, etiam nomina eorum exprimere promptiſ- 


Simum efset. Nam pleric; etiam Inter nos vixerunt,& ad hu- 
lus oficij gradi aſſoirarunt, cumq; indigni & inepti atota Ec- 
Clefia iudicati eisent, defperatis rebus fuis ad vos traniierunt, 
ituri non ad Ruſſos folim & Papiſtas, ſed ad ipfum etiã diabo- 


um forfan, nifi apud vos loci inuenifsent. Placet enim iplis 
Nullo labore victitare, & reuerendorü virorum titulos gerere, 


103 fucos, qua cum mete fufciptatis, alatis, foueatis, paſce ndo. 
Bregi dominico praficiatis, vos videritis. Oportet certe ft A- 
Pololo credimus, Epifcopum, verbi diuini miniſtrũ ud. 
elle yt & ſermonẽ veritatis durud X contradicentibus ora 
ODtgrare,nórit. Quales cim illi non ſint, fratres effe poflunt, 

UAtniſtri vero minime. Atg; dum hoc libere ꝓnunciamus no 
tx licamas nofmet ipfos, im» fano Ecclefix iudicio nos hu- 
Militer ſubmittimus. Ac quantumuis non vulgarem diſſemi- 
nande veritatis diuina zelum æſtuantẽ in nobis ſentiamus: 
Paràtí tamen fum i, ſi ita res ferat, aptioribus, magiſq; idoneis 


jJ. Tim:2. 
9.2. 
2 Tim. 2. 
V 15. 


Oco cedere, vt qui præteritis diebus docuimus, ad pedes alio- 


ka poftea vel ad mortem attentí(sime difcamus, Quo adfectu 
um ti, de quibus nunc loquimur, deſtituti fint, puteſne fore 
BN vnquam 
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miaͤlo / óby nierzkac inßych do prsyiecia zgody naͤpomnieli / dle 
wsmiónte icy cierpliwym á ſtußnym vmyſtem znosili: J aby fis 
zgoła niemymi być nie zdaͤli / máig/co przeciw o mowia / to ie 

ze iuz bledy / w Ftorych my tkwiemy / obaczyli / y bluznierſtwã pó” 
snali/y co tyle. Leci pytay ich / coby bład byt / aͤlbo co blusnicr 
ſtwo / táfci ogorek odpowie / iaͤko y oni. Ma też zbor waj Me⸗ 
zowie Bracia C ale profit aͤbyscie befpiecjności moiey / ktorey W 
Paͤnu vzywam / przepuścili/ gdyż nie wßytkim przymarviam / 
dle co táfimi fo ku dobremu napominam ) tych / co dla zy wotaͤy 
obyciáiovo/ wyfłepftw y zuchwaͤlſtwaͤ (Ze nic ciezßego nie rzeke) 
od ktorych naywiecey Miniſtrowie wolnymi być maͤig / naͤ te fie 
zgode wzdrygaͤia / bo fie rozſadku chronia/ y katow ßukaͤig. 
Bec} proße / aby wiecey chwale Boza / niz ſwoie zbytecznosc / od 
ktorey mnodzy tylko co fie nie roſpußczaia / milowaͤc cheieli / ie 
sli fobie dobrze chca poradzic. Uläoſtätek fa y ci (bo fie mówić 
musi ftorsy ſie w fivey bárbosci naͤdawßßy / ſtowy ftogimi ná to 
grzmia y pioruny rʒzucaͤia. Bo fie od zbytniey ſaͤmych siebie mi⸗ 
łości/ od pychy y od przyietego o ſwey nauce zacnosci / modro 
Sei / mntemaͤnia / táf dziwnymi ſtaͤli / ze fie im nikt nie podoba / 
nifogo nie snaffáig/ wſytkimi zaͤrowno gaͤrdza / obawaͤiac ſie / 
áby fnac / gdyby inni też byli Ranowśni / znaßaͤni / (Tucbáni/pos 
wadze ich nie vbylo. Saͤmi chcą być widziaͤni / y ſwoie ſtowaͤ 
iako Boże chca áby były prziymowaͤne. R by mogli / łótwwiucyno? 
by Paͤpieſka licencya vofiyttim panowania ná fie prsyieli. Da 
ſkarzaf fie przedtym na Diotrefeſa Jan $. ze przednieyßym 


przed inßemi być chciał / ani fam brácig prziymował / áni in^ 
"Bym prziymować dopußczal / tak baͤrzo / ze tg dla tego 


ze zboru wyrzucał. Y my C3 mnogimi Miniſtraͤmiz was / yz in^. 
ßymi braͤty zboru voáffego zboznymi y vczonymi mezaͤmi) ná tar 
tie fie Diotrefeſy przed Bogiem vſkarzamy. A oni / iesli fie nie 
obacia/ y tego pierza daͤrmo podnieśionego nie ſpußcza /; wiew 
kim złym ſwoim doznaͤia / ze im tá prożna chwalka / wiaͤtr gmi⸗ 
nu / y dhiwowaͤnie poſpolſtwaͤ / baͤrzo mato pozyteczno bylo⸗ 
Jakoz wy możecie tolersyc / mowi Pan Chryſtus do Faͤryzeu⸗ 
ow / kiedy iedni od drugich chwale cbvoytacie/ á cbwoaly / ktorg 
od ſaͤmego Boga pochodz / nie ſukacie > Wßytkim tym iednym 
| ſpoſobem 


b 4 ae 
a |. 


*nquam, vt nedum ipfi ineundam effe concordiam moneant, 8. 
fed eiuſdem mentionć equo animo ferant? Et ne plane muti 
videantur effe, habent quod ogganiant, ſe, videlicet, iam erro» 
res, in quibus hæreamus, deprehendiſſe, & plaſphemias agno- 
uiffe, & alia id genus. Verùm, inquire, quid fit error, quid 
blaſphemia, tàm pepo reſpondebit, quàm ipf, Non caret ité 
Certus vefter, Viri fratres (fed quæſo, vt libertati mex, qua və 
tor in domino, parcatis, cum non omnes notem, ſed qui funt 
tales, ad bonum commonefaciam) qui ob fux vite morum 
vitia & petulantiam(vt nihil dicam grauius) à quibus omni- 
um maximé Miniſtrum alienum effe decet, ab ineunda con- . 
cordia abhorrent,quia fe examini fubducunt,& latebras quæ- = "s de 

‘runt. Velint autem peto, Dei magis gloriam, quam fuam á 
luxuriam, quapleriq: vix non diffluunt, amare, fifibi bene 
conſultum volunt, Denig non delunt(dicendumenim eft) 
qui fua præſumptione inflati, grandibus verbis in hoc into- 
nant, & maxima fulmina iaciunt, Facti enim funt nímia 
QiAowrię fuperbia , & concepta de fua ipforum eruditione, e- 
minentia, fapientia, opinione tam morofi, vt nemo ipfis pla- 

ceat, neminem ferant, omnes ex equo auerfentur, metuen- 
tes, ne fi alij quoq; in precio habeantur, ferantur, audiantur, 

{uz authoritati decedat. Soli volunt ſuſpici, ſuaq; verba, vt o- 

racula, ſuſcipi. Et ſi poffent, facilime pontificiam omnibus 

dominandi licentiam fibi arrogarent. Conqueſtus eſt aliquan- 

do de Diotrephe D. Iohannes, quód primatum ambiret, & Epif Ios, 

ned fratres reciperet ipfe, nedp alios recipere permitteret; ed ? W 9 

vlque, vt etiam ex Ecclefía eijceret. Et nos (cum multis Mi- 

niſtris ex vobis, alijſque cœtus veftri fratribus, pijs & erudi- 

tis viris) de eiufmodi Diotrephibus coram Deo conqueri- 

mur. Qui nifi reſipuerint, críftasd illas temerè erectas, fub- 

miferint,magno fuo cum malo experientur, vanam itam glo- 

riolam, auram plebis & vulgi admirationem, ſibi minimum | 

Profuiffe. Quomodo vos poteſtis credere, inquit Chriftus foan: 5, 

ad Pharifxos, cùm gloriam alij ab alijs captetis, & gloriam, Y 44. 
que à (olo Deo proficiſcitur, non quæratis? Omnibus iſtis vno 


modo p 


ſpoſobem krotko taͤk ooporviddam/ ze wielkie Fani nab tymi 
vofiyftfimi wißa / ktorzy dla iaͤkieykolwiek przyczyny wiafney y 
prywatney / fpolng chwale Boza / y zbawienie ludziie / iatoby 
zwigzaͤne zaͤtrzymawaͤia / co on dzien paͤnſki polaze. Teraz dru 
giego rodzaͤiu onego kilkaͤ wylicze. Niet torzy bedac opaͤcznym 
nieiaͤkim mniemaͤniem owiłióni/ á to ze być nie mode / aͤby ludzie 
przez tyle wiekow niemieli wiedsiec/ coby o Bogu rozumiano / 
wierzono / ocżóno być mialo /; tad nie mogą tego nd fobie prze⸗ 
wies / aby zezwolili na przyſtepowaͤnie ku tey świetey ſpraͤwie. 
Ci im fa nad pomienionych rze de w lud zie lepßy mi / bo nie chow 
rzeig 3loscio/ dle ( ieśli wolno prawde mowić ) nieumieiei no⸗ 
$cig/ tymtcj fa godnieyßymi / áby im obpowiedsiano. Lecz ß 
Ani rzecz / dni miey ſce / Ani cjáo tego nie nieśie / aby tá queftia 

przyßerſſym rozebrana bylá/to im teraz tyjFo przeł laͤdam / aͤby to 
pilnie naͤrmysle ſwym rozbieróli/ iáto to być moglo / ze zbor ſy⸗ 
now Bożych/ w [tárym przymierzu / onego / mowie / wielce vmilo⸗ 
waͤnego od Bogaͤludu Izraͤelſiego / ießcze za 3ywotá Proro⸗ 
row odbladzil / ze c eliap teſtliwie nå to naͤrzela / ij ieden tylko 
posoftat / co Boga wedle zaͤkonu chwalił, Arto to pilnie vo 
waza / temu fie nie zda diiwno byc/3e fie zborowi Chryſtuſowe⸗ 
mu / po Apoſtolech y mezaͤch Apoſtolſtich / odſtapienia y ob finys — 
ſtu y od wiaͤry piſm wyſtepek zaͤdaͤie. Niektoczy y to 34 przy | 
cʒyne flaͤda / ze to Żadna mára być nie moglo / aͤby Lutery Kaͤl⸗ 
win / ies iby inaͤczey rozumieć pot rzeba / nie mieli obáciyc błedu / 
y iáfo innych rzeczy / tåf y tego wyrozumienia poprawić / gdyż 
im Bog wiele daͤrow był viyczyt. Tym krotkimi flowy może 
byc odpowiedziano / zec quidem wiele daͤrow / wiele dobrego 
Bog tym mejom był wożielił / dle nie wfyftfo iednaͤk. Bo iat o 
AAálwin daͤley poſtapit w fprávoie religiey / gdy Luter ſtaͤnal / 
tá? fie nift temu dʒiwowaͤL nie ma / ze infly cosá Raͤlwinem fili / 


| łego vprzedzili / y wiecey rzeczy dostegli. Bo Pan Bog chciał / 


aby fie po legucitu poſtepowaͤlo / y fazat naprzod te rzeczy obaͤ⸗ 
lic / Fto ceby drobn ey te byl / y ku łómóniu lat wieyſſe. Potym bo 
piero gdy fie vmyſty ludʒ lie do prace przyzwyczaily / podał na 
wywrocenie y te rzeciy / ktore fy przyt waͤrdße. Nie ieſt tedy 


rzecz fprawiedliwa Bogu granice zaͤmierzaͤc / y tàf fie na lud ſie 


fpuficzać/ 


* 
** 


modo breuiſsimè reſponſum volo, grauiſsimas impendere feed 
panas omnibus iftis, qui quacunque de caufa propria & pri- 9* = 
uata, communem Dei gloriam, & hominum falutem, quaft 
conſtrictam detinent, id quod dies ille domini oſtendet. 
anc alterius iſtius generis aliquot fpecies enumerabo. Qui- 
dam præpoſtera quadam opinione irretiti, nempe, non potu- 
(se fieri, vt homines per tot fecula ignorarint, quid de Deo 
& fentiendum & credendum & docendum eflet, non pof- 
funt ſibimet ipfis imperare, vt hoc fanctifsimum opus aggre- | 
diendum annuant. Hi quanto ſuperiorum clafsium homini- 
bus funt meliores, qui videlicet non malitia, fed ignorantia 
(fi fateri licet) laborant, tanto funt, quibus reſpondeatur, di- 
9niores, Cùm autem nec res, nec locus, nec tempus patiatur 
pluribus hanc quæſtionem tractare, hoc ſolum modo ipfis 
proponendum puto, vt diligenter animo volutent, qui feri 
potuerít, vt Ecclefia filiorum Dei, in veteri fodere, illius, 
inquam, dilectiſsimi Deo populi Ifraelftici, etiam ſuperſti- 
tibus Prophetis aberrarit, ita vt fe folum ſupereſſe, qui De- s. Regum. 
um fecundum legem coleret, Helias anxie conquereretur : 79. LECZ 
Hoc qui diligenter perpendit, ei non videtur mirum, quod 
Chrifti Ecclefie , poft Apoftolos & viros. Apoſtolicos de- 
ſectiones, & 4 fenfu, & à fide fcripturarum nota à no- 
is obijciatur. Cauffantur nonnulli etiam hoc, quod ne- 
quaquam fieri potuerit, vt Lutherus & Caluinus, fi ſecus 
fentiendum effet, non animaduerterint errorem, & vt alia, 
Ita hanc fententiam correxerint, quippe, quibus Deus mul- 
ta fua dona contulerit, His paucis reſporideri poteft, multa 
quidem beneficia à Deo, multas dotes illis viris collatas fu- 
Ale, non tamen omnes, Nam vt Calui nus vlterius perrexit 
in caufa religionis, ſubſiſtente Luthero: ita nom eft miran- 
dum, ſi alij Caluinum ſecuti, anteue rterunt, & plura aſſecu- 
ti funt. Paullatim enim Deus proc edi voluit, & ea primùm 
emoliri iufsit,: qux minutiora escent, & fraclu facili- 
ma. Poſtea tandem aſſuetis ad Jabores hominum animis, - 
etiam ea, qua duriora funt, diruenda præbuit. Non efl 
itaque iuſtum, Deo metam pretigere, & hominibus ita 
Ed inniti 
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{pufesac/aby fie rozumiaͤlo / ze nie nie teft praͤwego / czego oni nie 
mo wili / nic dobrego / czego oni nie cʒynili / nic prawodziwego / Ge 


go oni nie obaczyli. "Jeśli wßytkie one Doktory ſtaͤre / co ie oyca⸗ 


mi ʒowa / táf czytamy / ze poty im wierzymy / maͤiac od nich [àv 
mych to bopufiGenie y wolność / pofi fies Apoſtolſtimi pifmy 
zgadzaͤig: czemubyſmy y tych nowßych nie mieli do praͤwidlaͤ 
flows nápifánego przywodzie ?: Nayduia fie y tacy ießcze / 
torych maͤlos e z nami wierzących y vczacych trwozy / ze aͤcz by 
che ielt / nie moga naͤ zgode pozwolić. Ci wiecey niż trzeba luos 
Fiemu roʒumo wi pozwalaͤig. Abowiem i$ Bog ieſt taͤki / co fig 
nã oſoby nie oglada / ze niedba aͤni naͤ maͤlosẽ áni ná wielośc/y nie 
ná liczbe oſob / śle ná fpofob kauzy paͤtrza / nie máig dla czego wa? 
tpic / że y ci coby ich mato bylo / moga miec kauze ſpraͤwiedliwa y 
Bogu przyiemna / naͤd wiele ich / iaͤka mieli Apoſtolowie z wier⸗ 
nemi ſwoimi / ktorych nie barzo wiele bylo / nad trzydziesci y osm 
kroleſtw / ktore fie vo icone Rzeczpoſpolita Jraͤelſka obrocily 
byly / obywótelow. N to zaͤrzucaͤia niektorzy / zeſſte iuz o to prze⸗ 
flycb lat fusilo / wiele w tey | i robilo / nic nie ſpraͤwilo. 
Tegoc iaͤwnie przeć nie moge. Ale co} nd tym? A nuż fie cofol 
wiel w tych / co fie za te rzecz wʒieli byli / Bogu nie pobobálo. Al⸗ 
bo dla tegoli ius zgoła ma być zaniechano to / co alias teft y pies 
Ene / y posytecine/ y potrzebne / i$ fie kiedy nie faͤncowaͤlo? Nie 
tat, Boy Pan Bog inßyma infiym ſpo ſobem y czófem 3 ludzmi 
do poiednaͤnia ich wiodac / cyni. Naͤoſtaͤtek / nie watpie Me⸗ 


zorvie Bracia/ iz nie mato taͤr ich miedzy waͤmi / ktorym fie one 


wwy3fe rzeczy 34 niezbozne y niegodne beda widziaͤly / A te trzy bliz7 
Fie/ lekkie y nieważne/ s tymi wßyt kimi vácyámi/ ktore wiec zwy? 
fly być ná plác przywiedzione: á wßaͤkze y ci fami iaͤronie (ie 5 


tym deklaͤruia / ze na to zezwólóć nie moga / áby fie sgobá z námi 


fíálá. 2 3 iaͤkieyze przyczyny? Iz máig Siá mieyfcy swiaͤdect w 
piſmaͤ $. Ftore fie wiecjną bytność fyná y duchaͤ s. voyrájác 3047 
dza / od ktorych y na pásnogiec 3 Dobrym ſumnieniem odfiapic 
nie mogą. Chwale ia to / ze fie o ſumnienie y nie zgwaͤlcong wists 
pifmá 8. tá? baͤrzo fłórdia / ze wold ná ofobności miefifác/ 
maine y fumnienie y piſmo w cálosci/ niż nábfiGerbivofly 3 tego 
bwoygź iednego/y dOnaywietfey fie gromady hub e ^ | 
| no 
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inniti, vt nihil, quod ipfi non dixerint, rectum, quod non fe- 
Cerint, bonum, quod non viderint,verum putetur. Si omnes 
doctores illos vetuſtiores, quos patres vocant, ita legimus, vt 
tantiſper ipfis credamus, eorum venía & licentia, quoad cum 
Apoſtolicis fcriptis conueniunt, Cur etiam veodepixo7tpovs ad 
Verbi fcripti canonem non referamus? Inueniuntur praterea 
tales etiam, quibus paucitas nobifcum credentium & docen- 
tium, fluporem quendam obijcit, vt, cum volunt, non pofsint 
ineundæ concordiæ ſubſcribere. Iſti plus aequo humane rati- 


" . s " ` ? 5 1 
oni tribuunt, Nam cum Deus fit ¢apoowmoAyapos, vt nec pauci- 


tatem nec multitudinem curet, & non quantitatem períona- 
rum, fed cauſæ qualitatem ſpectet, non eft cur ambigant,etiam 
paucos premultis poffe habere iuſtiſsimam, Deog acceptiísi- 
mà cauſam, qualem Apoftoli cum (uis fidelibus, non ita multis 

abuerüt, pre triginta & octo regnoru ín vna ItraelisRempu. 
redactorum, incolis. Porro obijciunt quidam hoc etiam, iam 
tẽtatum fuiffe fuperioribus annis, multum hac in re Iaboratũ, 


effectum nihil. Illud quidem aperte negare non poſſum. 


Quid tum tamen poftea? Quid? fiqua etiam in ijs, qui hoc ne- 
gotium tractandum fufceperant, minus Deo grata fuerunt. 
Aut, ideone plant negligendum eft id, quod alioquin & pul- 
chrum eft, & vtile & neceſſarium, quia aliquando ſucceſſus 
fefellit" Minime verd. Nam & Deus alio até alio modo, & 
tempore cum hominibus fibi reconciliandis agit. Tandé non 
dubito, Viri fratres, complures effe inter vos, quibus fuperiora 

la impia & indigna, hæc tria priora, leuia & nullius momen- 
ti videantur, vnà cum iſtis omnibus rationibus, que plerung 
in mediũ proferri folent, attamen ne ipfis quidem ín hanc fen- 
tentiam de ineunda concordia, pedibus ire poſſe fe, aperte de- 
Clarant.Quam autć ob cau(am? Quod habeant plurima facrarü 
litterarum dicta & teſtimonia, quæ xternamexiftentiam filij & 

piritus ſancti exprimant, à quibus fe bona cum conſcientia, ne 
ad tranſuerſum quidem vnguem difcedere queant. Laudo 
quod ipfis confcientia & inuiolata ſacrarũ litterarũ fides tantæ 


ure fint, vt malint ſeorſim, falua mente & fcriptura viuere, 


quam infracta alterutra etiam plurimorum hominum, nedum 
; F pauciſsi- 
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baͤrzo maͤlego zboru przyłączyć. A mone temu wierzyć / ze 
my dni im / dni nikomu Frobytolwiet był w zaͤchowaͤniu caͤlos ci 
Dobrego ſumnienia y piſmò / ni na włos w przod nie daͤiemy / bo» 
(my tylko ʒgola / dla tey iedney przyczyny / bedac w maͤley licz bie / 
niezbroynymi / vbogiemi / wßytkim vo nienawiści/ Śmieci swiaͤ⸗ 
tá / niemal ze wßytkim okregiem walczymy. Lecz i$ rozne 
ieſt wyrozumienie o Bogu v nas / ; obu ſtron może nam być ſu⸗ 
mnienie caͤte / wßaͤrze pifmo tyl¥o iedney ſtronie fłuży. - Maͤige 
tedy Sobre ſumnienie 3 obu ſtron Mezowie bracia / ze áni dla 
czynienia zyſku / áni dla laͤpaͤnia lubsFiey chwaly / dni dla jaz 
dney inßey przyczyny / aͤlbo przy tey dbo przy owey ſtronie ſtoie⸗ 
my / tylko 3e w tym wyrozumieniu pifmá wyklaͤdaͤne być maͤia / 
ktore fie nam Caͤle; iakiey miáry/ oboid ſtrona ma wiedßiet) 
naybaͤrziey podoba: zeydzmy ſie / rozmawiaymy/cyńmy 3 ſoba w 
zaiem / 3 boiaznig Boza / nie vgaͤniaigc fie 34 awe y powaga / 
bez gniewu / bez zazdrosei / bez fimeru/ bez wrzaſkow / bez pres 
ſumpciey / bes vosgárby/ bes preiudicium ( ktore rzeczy zaͤpraw⸗ 
de po te Gáfy mnogim pánowály ) iáfimi raͤcyaͤmi do tego 
przywiedzieni ieſteſmy / ze piſmaͤ / aͤlbo pewne swiaͤdectwaͤ piſm / 
tym albo owym zmyſtem wyrozumiewamy. Tesli to vczynie⸗ 
my / á Bogu fie pilnie modlic bedziemy / ábyfmy wedle oney iego 
namilßego fyná prosby / icno byli w Bogu Oycu / y pomaͤzaͤncu 


ego / nie trzeba watpic/ ze zaͤ tym / 34 blogoſtäwienſtroem Bo» 


zymy Synaͤ iego milego / wielkie zbudowaͤnie y pocieffenie poy⸗ 
dzie. A my wam Mezowie Braͤcia przed oblicznoscig Bote / 
y przed przyßlym ſedzia Żywych y zmaͤrlych Jezuſem Chryſtu⸗ 
fem / świetobliwie przyrzekamy / ze zbozne vmyſty / naboine fers 
ca / eiche gloſy / lubsfie ſtowa ftétecine obyczaͤie / pilne y Cierpli» 
we vßy / pokorne odpowiedzi z fobs prsynicsiemy / A 3 boidźnię 
y ze drżeniem leguczko wam pokazemy / czemu my rośnie od was 
rozumiemy. A żebych teraz baͤrzo málo miaſto wiela pokazal / 
dwie mi rzeczy nd paͤmiet przychodza / ftore wam iaͤko wielkie 
racye przek laͤdam / y to taͤkie / ze / iesli fie baͤrzo nie myle / ſa wezlaͤ⸗ 
mi/ tore zgoła roʒwiaʒaͤne być nie moga / to ieſt / one napewniey⸗ 
Fe ſtowaͤ pifmá $. y rozum / z Frorych ten ieſt onego ſtuga / á ono 
tego Setmaͤnem y paͤnem. A złączone y poſpolu p de i 
taf wiele 


1 cœtui adiungi. Accredant velim, nos & ipfis 
t quicund fint alijs omnibus, in conſeruanda bonx conſci- 
entiæ, & ſcripturæ integritate, neque ad pilum cedere, vt qui 
non nifi plane hanc ob caufam, pauci, inermes, pauperes, om- 
nibus exoſt, mitdi DEE cum toto feré orbe colluctamur. 
Cùm autem diuerfa fit noftra de Deo fententia, confcientia 
vtriuſque falua efe poteft, fcriptura tamen non nifi alteri par- 
tí aſſtipulatur. Bonam itaģ habentes vtrinque conſcientiam, 
Viri fratres, nos neque lucrifaciendi, neque gloriam humana 
aucupadi, neg alius vllius ret caufa,has vel illas partes defen- 


dere, quam quod fcripturas eoſenſu exponẽdas effe putamus, . 


qui nobis arrídet(quam vero ob caufa, ſciat pars vtraq; opor- 
tet) maximè: conueniamus, colloquamur, agamus mutuo, CUM 
timore Dei fine fame noſtræ & autoritatis humana venatione, 
ſine ira, ſine inuidia, ſine ſtrepitu, ſine clamoribus, ſine præ- 
ſumptione, ſine contemptu, ſine præiudicio (quæ hactenus 
certè multis dominata ſunt) quibus rationibus adducti, ſcri- 
pturas, aut certa ſcripturarum teſtimonia, eo vel hoc ſenſu in- 
telligenda effe arbitremur. Quod fi fecerimus, Deumg ſedu- 
lo orauerimus, vt pro eo, ac ipfius dilectiſsimus filius eius pre- 
Catus eſt, ſimus vnum in Deo patre, & filio eius, non eft dubi- 
tandũ, quin maxima,benedicente Deo X Chrifto, eius ædifi- 
catio & conſolatio fubfecutura fit. Nos equidem vobis Viri 
fratres, in conſpectu Dei viui, coramq́; futuro iudice viuorum 

mortuorum Iefu Chrifto, ſanctiſsimè recipimus, quod pias 
mentes, deuota corda, fubmiffas voces, humanifsima verba, 


Compofitos mores, attentas & patientes aures, humiles re- 


Iponfiones allaturí fimus, & in timore ac tremore placidiſsi- 
me vobis ofłenfuri, qui fiat, quód àvobis diuerſum ſenti- 
amus, Ac vt in prefentiarum pauciſsima pro plurimis de- 
libem, duo mihi occurrunt, que vobis vt pote grauiſsimas 
Yationes proponamus, eafque tales, quz, nifi toto carlo erro, 
nodi funt plant indiffolubiles, nempe, cm u ſacræ 


Cripturz verba,& ratio, quarum hzc illius eft pediffequa, illa 
uius imperatrix & domina. Ac coniunctæ, fimulg polite, 


Eg tantum 


II. 


flowo TA 
cosnácsp 


| Rowo 


co ;nóczy 


. wymyślonych naślóbowóć / aͤ z mow rey folligowác / niz 
| E 3 onego 


taf wiele v nas placa / tak ley ſa waͤgi / zebyſmy woleli) icsliby fie i 


tak Panu Bogu podobdto / y ieśliby nam co pewnieyfiego nie 


było pofasano/y naokrutnieyßy fpofob śmierci za pofpomożeniemi 
táfti PAnd Chryſtuſowey podiac/ niż od przedślewjietego zmy⸗ 
(tu choc tyle odſtapie. Bo Ficby piſmo Bogs o fobie roſpraͤwu⸗ 
igcego wprowadza / y mowigcego/ TAM LEST BOG, We 
iáfo profe nie mam wierzyć y $miercig zapiecjetowóć/żetw Bo“ 
gu tylfo iedna ieſt ßczegulna oſoba ze tak rzeke. Abowiem to 
quidem wßytkim iezy kom rzecz ieſt zwyczayna / ze ieden o ſobie 
mowi iáfo o wielu (co ze y Bogu w pifmie $. nd kilku miey? 
ſcãch przypiſano bywa / zaͤdaͤwa niektorym trudność / ktorzyby 
icbnáf ná to pómietóć mieli / ze w tychże pismiech liczbą wiele 
znaͤczaca / y ie dnemu człowiekowi bywa przydaͤna / aͤby fie za⸗ 
cność y powagaͤ mowiacego voyrásilá ) Ale przeciwnym oby? 
czdiem/ aͤby trzy oſoby w liczbie iedno snacsacey ofobie kiedy mo⸗ 
wily / aͤlbo mowić mogly / áni swietymi / śni pogaͤnſkimi ksie⸗ 
gaͤmi to nigdy ooPásác ſie nie moše / y zgola ieſt przeciw rosumo 
wi. Iz tedy o fobie Bog mowi : TAM BOG, MNIE 
POMSTA, WZY WAY MLE, Balałbych 5 rozumem ieśliz ' 
bych wietzył/ i$ w Bogu fo trzy oſoby. Tu też nalezy / ze praw⸗ 
diwi chwalcy Bozy / iakimi byli Abraͤhaͤm on prsyiaciel Bozy / 
y inßy paͤt ryaͤrchowie y Prorocy / kiedykolwiek do Boga mowie | 
li / wßedzie y zaͤwße taͤkiego ſtotwaͤ / ktore iedne oſobe wyraza / 
vzywaͤli. Bo nigdsiey áni ná iednym mieyſcu nie znaydzieß: O 
wy coscie niebo ſtworzyli. Ale wßedzie / á to na tysiącu mieye ` 
ſcaͤch. Ty ktorys ſtworzyl. Lecz to flowo TT, nie snacy 
nigdy wiecey iednego / chybaͤby nowy y nieſlychaͤny ſpo ſob moz 
wienia był poſtaͤnowion. Przeto ponieważ wßyſcy prawdziwi 
cb waͤlcy Boży/y wiedzieli y vmieli / coby o Bogu rozumiano być 
mists /a prʒeds ie nigdy y nigdźiey ſlowaͤ/ktoreby kilku ich znóczy 
to / do Moga mowiąc nie vzywaͤli / á modlitwy ich ku naͤßey naz 
ucenápifáne ſa / fto$ cbocby Aniol nierzkac cztowiek / bedzie tá 
Picy powagi / ze mie namowi / abych wierzył / ze w Bogu wiecey 
oſob niz iednaͤ ieſt / bez piſmaͤ y przeciw rozumowi y chybaͤby do⸗ 
tviobl/3e beſpiecznieyßa rzecz / poslednieyſfego wieku luofi mow 


tantùm apud nos valent, tanti funt ponderis, vt fi Deo ita vi- 
deatur, & nifi quid certius nobis demonſtretur, vel crude- 
li(simum mortis genus, adiutrice gratia Chrifti, fubire, quam 

4 propofito fenfu vel tantillum dímoueri malimus. Nam 

quando ſeriptura Deum de fe loquentem introducit, & di- 

dicentem EGO SVM DEVS Qc. quomodo quæſo non cre- 

dam, & morte non obſignem, in Deo non nifi vnam effe, vt 
ficloquar, perfonam + Etenim hoc quidem omnibus linguis 
eft familiare, vt vnus de fe loquatur ín plurali (quod cum Deo 
quod per ſcripturas quibufdam ín locis tribuatur, ſcrupulum 
nonnullis inijcit, quos tamen meminiſſe deceret, in ídem 
fcripturis, etiam vni homini pluralem humerum tribut ad fi- 
gnificandam authoritatem & eminentiam loquentis) Con- 
trà autem, tresperfonas de fefe ín fingulari aut locutas effe, 
aut loqui poffe, nec facris nec prophanis authoribus vnquam 
demonſtrari poteft, & eft rationi planè contrarium, Cüm íta- 
que de fe loquatur Deus, EGO SVM DEVS, MIHI VINDICTA, 

INVOCA ME, Nc. cum ratione infantuero, fi tres Deo ineſſe 

perfonas vnquam credídero. Huc accedit, quod veri illius 
numinis cultores, quales fuerunt, Abraham amicus ille Dei, 

S reliqui Patriarchæ ac Prophetæ, quandocung Deum al- 
locuti funt, vbique & femper apoſtrophico demonſtrati- 


uo, quod vnam perfonam denotat, vii funt. Nuſquam e- 


nim ne vno quidem in loco inuenies díxiffe: 6 vos qui cæ- 
lum creaſtis. Sed vbique, idque mille ín locis. TV I 
CREASTI, Atqui hxc vox TV nunquam plures vno fi- 
guificat, nifí forfan noua & inaudita loquendi ratio con- 
ituatur. Proinde, quandoquidem omnes veri cultores 
Dei, & fciuerunt, probèque tenuerunt,quid de Deo ſentiendũ 
eflet, nec tamen vſquam & vſpiam voce plures perfonas ex- 
pri mente, ad Deum verba facientes, vii ſunt, eorumque preces 
ad noftram doctrinam litteris mandate extant, quis vel ange- 
us, nedum homo, tanta pollebit authoritate, vt mihi plures 
in Deo perfonas effe fine ſcriptura contra rationem perfuade- 
at? nifi tutius effe conuincat poſterioris feculi hominum fer- 
mones fictos imitati, & ex fermonibus rem colligere, quàm 
| priſcæ 
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- enego ſtaͤrego wieku mezow / o ktorych wiemy ze Bogu miłymi 


Rows 
IEDEN. 


byli / y famites Bogó miłowali, To 344 coz ze tei pifmá s. 


ktorych voy Mezowie Braͤcia / świetobliwey powagi / przeciw j 


prożnym Papieftim plátom/ y gtofem y piorem bronicie/ y czem 
go Bzymidnie prza / to wy pokaͤzuiecie / ze ná pifmiech s. prse 
ſtaͤwaͤc trzebaͤ / iaͤko tych / ktore; nieba naͤtchnione / doſkonale ſa / 
y ze wech miar doſtaͤteczne. Te / mowie / piſmaͤ / Bogaͤ iedynym 
być ná wielu mieyſcach / czaͤſem y 3 oświadczeniem twierdza / y 
Dogs o fobie powiaͤdaiacego pokaͤzuia / ze ieden ieſt. Mech ier 
Onosc odłącza wielość oſob. Czemuzbych tedy / choć wßyt⸗ 
fiemu światu wolaͤigcemu / ze w Bogu fa trzy oſoby / rackey 


mial wierzyć / niż Bogu przeciwną rzecz mowięcemu ? X 347 


prawde niewiem / Gemuby inácscy rozumiano być mia to / Fiedy 
albo pifmo o Bogu / aͤlbo Bog o fobie vczy / ze ieden ieſt / niz Fier 
dy álbo toj piſmo / álbo mowaͤ po ſpolita / człowiefa iednym być 
miaͤnuie. Se 3 rozumem nift w Bogu trzech ofob fłanowić nie 
może/ cbybáby tenże w złowietu iednym toż vezynit. Wielka 
to ieſt / iednaͤk to wietRa/ że Bog mowi / że ieden tylko fam ieſt. 
Abowiem to ſtowo żadnym obyczaͤtem dwu álbo trzech oſob nie 
cierpi. N dziwuie fie iscie / czemu wy brácia / piſmu mowia⸗ 
cemu / że Adam przed ſtworzeniem Ewy fam byl / wiersycie/ ze 
táf fam był / 13 w ſwey nátucsenáo iedne ofobe wiecey nie miał / 
temuz twierdzacemu / ze Bog fam ieſt (owßem Bogu to o fobie 
przyrzekaͤiacemu) niechcecie wierzyć / ze w Bogu wiecey ofob 
niemáft/ niż iednaͤ / tbociaż duch s. iednegoz å tegoż ſtewaͤ ná o7 
bu mieyſcach / tó o Adaͤmie mowiąc / iaͤko y o Bogu vzywa / 
tore w Sebraͤyſkim ieſt / wedle wyrzeczenia krzescian / Badad, © 
5 tad Ficby iáFoby pálcem pokaͤzuiac o Bogu mowią sbojni lu 
dzie / ſtowkaͤmi icbno&ci wyrażdig/ Ten ieſt / On ieſt / fam ieſt 
Bog / à nie wielosci / ci ſa / oni ſa / ſami fa. Te y taͤkich rzeczy - 


wiecey / mezowie Braͤcia / w proſtosci fercá/ y cicbosci duchaͤ y - 


pokorze mowy wam ku vwazaͤniu przelozymy / bes wßelaͤkiego 


ſporu y cheiwosci zwycieſtwaͤ. Bedzieli to mogło byẽ / áby^ - 
Scie nam to pifmy y rácyámi sbili/ y zupełnie nam ná naͤßych fur 
mnieniácb/nic inßego iedno chwaly Bozey / y zbawienia buff Fur 


táigcycb/ doſye vczynili / cSemuby fmy prze Bog nie mel | 
i | | Ce. 
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priſcæ wtatis illius virorum, quos Deo caros, Deumd ipfis 13. 
Cordi fuiffe, nullum eft dubium. Quid quod exdemícriptu- | 
rx ſanctæ, quarum vos, Viri fratres, facrofanctam authorita- 

tem, contra vana Papicolarum aſſumenta, & voce & ſtylo 
aferitis, & quod ifti negant, vos comprobatis, ſtandum effe 

Ícripturís, vtpote, que diuinitus afflatz, perfecte funt, & 

omnibus numeris abfolutifsime: Hz, inquam, ſcripturæ, 2. Tim. 3. 
Deum vnum effe pafsim, etiam cum obteftatione nonnun- Y 16. 
quam affeuerent? Deumque de fe aflirmantem oftendant NN 
fe vnum effe. Atqui vnitas excludit perſonarum plurali- © ' 
tatem, Cur ided etiam toti mundo vociferanti, effe in Deo 
plures perfonas, credam potiùs, quàm Deo, contrarium di- 
Centi? Ac nefcio profectó, cur aliter intelligendum fit, 
cùm aut fcriptura de Deo, aut Deus de fe docet, quód v- 
nus fit, quàm cùm vel eadem fcriptura, vel communis 
fermo, vnum hominem nominat, Vt cum ratione nemo 
in Deo tres conftituere perfonas pofsit, nift idem in homi- 
ne vno facíat. Magnum hoc eff, maius tamen id, quod | 
Deus fe eſſe folum pronuntiat. Nam hzc vox nullo pacto "p" 
duas vel tres perfonas admittit. Ac miror equidem, cur, = 
Vos, fratres, ſcripturæ dicenti, Adamum, ante formationem 

ue, folum fuiffe, credatis ita ſolum fuiffe, vt in fua natura 
Prater vnam perfonam habuerit nullam + eidem afferenti De- 
um folum effe(ímo Deum id de fe affirmanti credere nolitis, 

in Deo plures perfonas vna non effe, cum tamen eadem voce 
Vtrobig vtatur fpiritus ſanctus, tam de Adamo loqućs, quam 

e Deo, qux in Hebræo eft, fecundum Chriftianorum pro- 
nunciationem Badad, Inde, cum dićticós de Deo pij ho- 
mines loquuntur, vnitatis vocibus dicunt, hic eff, ille eft, 

Ipfe eft Deus, non pluralitatis, hi, ifti, ipfi, Hæc Nalia com- 
Plura, Viri fratres, in fimplicítate cordis, & manſuetudine 
piritus, ſermoniſque lenitate vobis confideranda, fine om- 
ni contentione & Qispi opponemus. Si fieri poterit, 
VtíCripturis & rationibus diluatis, nobiſque plene, in con- 

Clentys noftris, nil nifi Dei gloriam & animarum falutem. 
Juærentibus, fatisfaciatis. Cur non ethene ion 
| i oz Cur 
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ác* Gemubyfmy fie nie mieli ofpoFoić ? Gonubyfmy ecole 
pßego nie mieli przytąc Z Zda mi (ie tu / ze niettorsy odpowiaͤ⸗ 
báig / 13 to dziecinſka rzecz nd ſtowkaͤch (ie zabawiać / ánicgo 
dna aby w rzecjach świetych rozumu wodzow popuficiono ? 
Dziecinna to? A wpół bes (Lowe! nie bywa mowa oo(Fonála 7 
Oroßem to rzecz meom przynalezaca Táioego ſtowkaͤ wlaſny 
oryginał y wage pofásác. — A rosum/ on koßtowny dar Ów 
3y/ ktorym od bejtiy roznymi ieſteſmy / nie may nie może też y w 
rzeczach swietych proinovoác. — Wyznawam to / ze pod ciás 
wßytkimi Sami ma byc 3ábfierjány. A to w ten Gáo/ kiedy 
w pifmic ia ſnemi ſtowy co bywa mowiono/ co álbo náð rozum 
ieſt / aͤlbo przeciw rozumowi. Jaͤko na przyktad. Piſmo ióśnie 
vczy / ze Bog 3 nißczego wßytko ſtworzyt. Tego wyrzeczenia 
ludzki rozum ogárngc nie może. Bo mu fie zda / Że 3 niczego nic 
£e nie bywa. Coż tedy ? rozum pobożnym dziwowaͤniem byrva 
zaͤwsciggaͤny / á wiaͤra prziymuie pokornie / y trzyma fie tego 
„mocno. A we wßytkich inßych rzeczach / ktore po proſtu y wy? 
tóżnie w piſmiech nie ſa / á to taͤk / áby kaͤzdy ʒrozumial / nie ma 
2 byc tám wolność rozumu scisniona. Bo nócożby ono ſtuzylo: 
Nie badzecie iáfo mul y kon / co rozumu nie maͤig / dle vzdaͤmiy 
wedzidiy rzadzone bywaͤig ? ktoraß tedy naͤukaͤz tych owu ieſt 
godnieyßa y koßtownieyßa / tóli/ ktora mocnemi / y nád polu⸗ 
dniowe swiaͤtlo iaͤsnieyßymi pifmy do ſtowaͤ ieſt wyrdjona/ y 
3 rozumem (ie 330030 / czyli taͤ/ktora álbo żadnego piſmaͤ $. swiaͤ⸗ 
dectwaͤ nie ma / álbo ciemno ieſt poroiebfiána/y s rozumem wal 
cy? A i$ voá Bá tófa ieſt / y fami fie przeć nie możecie. Abowiem 
bórzo efto w pismiech ſwoich y w mowaͤch powtarzacie / ze ieſt 
taͤiemnicd rozumowi niepoieta. Ale táiemnicá to 7 A toj 
wam te taͤiemnice obiaͤwit: ponieważ piſmo o taͤkiey taͤiemnicy 
temi; ſtowy / ktorych wy vzywacie / nic nie mowi? Naͤoſtaͤtek / 
niemoge zaͤmilezeẽ / ͤbych otworzyscie nie mial voysnác( co nie tu⸗ 
Be, áby mi za złe midto być poczytano) ze miedzy wami y tácy ſa⸗ 
Ftorzy tego / o co teras mowie / y czego fie 5 taͤka / czyli gorliwoscig 
czyli pokora domagam / y fámi zadaͤia / ſaͤmi praͤgna / fami nas / 
nieiaͤko dla sániebbánia pogody y czaͤſu / ktory tuż mingt / ſtrofu⸗ 
ig / gotowymi bebgc 3 námi iaͤwnie rozmawiać / y dg 7 | 
R. : | | czynic/ 
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| for Cur non refipifcamus? Cur non ãplectamur meliora? Hic 
mini videor audire quofda refpondentes, puerile eſſe, negotitt 
voculis immorari, & indignum, in rebus lacris rationis habe- 
nas laxare. Puerile: At fine vocibus non fit oratio; Imó vero 
Virorum eft, cuiuſq; vocis veriſsimũ ethymon & valore often- 
dere. Ratio autem, illud preftantifsimum Dei donum,quo à 
brutis dí(cernimur,ne in facrís quidem, ociari debet, nec item 
poteft, Fateor interdũ omnibus viribus efle coércendam. Ta 
Videlicet, com manifeſtiſsimis verbis, aliquid in fcriptura di- 
Gitur,quod vel contra vel fupra rationem fit: Ibi ratio ſubſiſtat 
Oportet, & humiliter dictis acquieſcat, neg inquirat, quomo- 
do id fieri potuerít. Vt expli gratia, Scriptura apertilsime te- 
ftatur,quod Deus ex nihilo crearit omnia. Hoc pronunciatü 
umana ratio comprehendere non potcją vt cui videatur ex 
nihilo plane nihil feri. Quid ergo? Pia admiratione cohibetur 
ratio, & fides humiliter dicta arripit, tenetq; firmiter. In alijs 
autem rebus omnibus, qua directe, vt loquatur, & expreſſe in 
{cripturis non docentur, idg ita, vt nemo non intelligat, ratio- 
nis libertas nequadp eft deprimenda, Illud enim, quorſum di- 
Cu effet: ne ſitis, vt mulus & equus, qui ratione deſtituti, frenis 
habenisregüturz Vtrùm itaq; dogma de Deo dignius eſt & 
Preciofius,hoccine quod & firmiſsimis ac meridiana luce cla- 
rloribus ſcripturis ad verbũ inculcatur, & rationi eft conſen- 
taneum, an quod aut nullum habet ſcripturæ teſtimonium, aut 
obfcu ris dicta eft, & cùm ratione pugnat + Huius autem ge- 
ners veftrum eſſe, etiã ipfi negare non poteftis. Subinde enim 
In (criptis veſtris, ing ſermonibus myſterium effe, quod ratio 
“equi nequeat, repetitis, Myſterium autem eft? At quis 
Ad vobis retexit ? cim fcriptura de eiu(modi myſterio ijſdem 
Verbis quibus vos vtimini, non loquatur quidquam? Poftre- 
> omnium, non poffum ſilentio preterire, quin apertifsime 
id quod mihi n8 puto vitio verfum iri) fatear, eſſe etia ex vo- 
‘S eos, qui, quod nunc loquor,& quod tantopere tantaq; cum 
ehe mentiane, an humilitate rogo, & ipli cuptit, ipfi flagitant, 
ipli quodãmodo nos neglectæ occafionis, & præter lapſi tẽpo- 
US Coarguunt, parati nobiſcũ . N argumentis 
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Gynicjcóm fam s vft kilku ich (Tyffal. A tar namilßy Bracia/zło3* 
cie Synod / naͤznaͤczeie djier y mieyſce / kiedy y kedybyſmy fie / my 
mowie / co Miniſtraͤmi ieſteſmy / y ſlyniemy / zeyść mieli / aͤbyſmy 
te świeta robote zaͤczeli. Ale przed tym czófem zmiekczaycie y voy 
ſwoie vmyſty / abyseie ná ten czas nietylko vczye / dle y vczyẽ ſie / 
iesli náffá ſent encia mocnymi árgumentámi podparta y ſtwier⸗ 
dzona bedzie / gotowi byli. N niech wam nie trudno / ani was 
wſtyd bedzie / od iednego fie wßytkim vczyc / iesliby oofyc powa⸗ 
zng vczynku ſwego przyczyne pokazal. Vſtapit iednemu Pafnu⸗ 
cyufowi cáty Synod. Vſtapili iednemu Piotrowi wßyſcy Apo⸗ 
ſtolowie ze wßytkim zborem Jerozolimſtim. A ieśli fie wam nie 
bedie widsidto / żebyście nas wezwaͤc mieli / pros imy was przez 
raͤny Paͤnaͤ Chryſtuſowe / aͤbyscie nam vmyſty fiwe otworzyć cheie 
li. Sámi fie poſtaramp / ábyfmy iaͤkie mieyſce / dla ſtoſowaͤnia 
wyrozumienia ſpoſobnego / nálesc mogli. A naͤlazßy y przygoto? 
waroßy / wam braͤterſkie osnaymiemy/ aͤbyscie do nas przybyć 
raczyli / bedziecie nam gośćmi baͤrzo miłymi, A taͤk macie obie? 
raͤnie wolne / co fobie obróć bedziecie cheieli / obierzcie wolno. 
Tylko nie rozgaͤrdzaycie mowa. Oto potrzebuiemy lubsfosci 
waͤßey / o przychylność prośimy/ łatwości zadamy / ktorey ie⸗ 
sli nam obmowicie/ y naͤßg ßczyra prośbe odrzucicie / to iście 

ſpraͤwicie / ze fie przed oblicznoscig Boza / przed niebem y ziemia 
ná was v(táriác bedziemy / y tego fie bopuscicie / ze taͤkiego 0^ 
mieß kaͤnia / tak ich sàvoab/iáfo winá/táf y kann ná was padnie / 
cego Boże vchoway. A iesli / co tufymy naͤßemu zadaniu [tów , 
tecdnemu / y ze wßytkich ſtron nayſtußnieyßemu / mieyſce poſta⸗ 
pic ie / y nå to fie zezwolicie/ Aby Synod był zebran / gdziebyſmy 
o tych aͤrtykulach / o ktorych ſpor mamy / rozmowili / y iesli tà 
kie vmyſty przynieśtecie / takich przodkowie waͤßy / nie oni dm 
wi / aͤle nowß / Luter / Kaͤlwin / y inßy po ſwoich prsecivont? 
tach / y ſtrony przeczney diſputatoraͤch / zaͤwße pot rzebowaͤli / to 
ieft taͤlie / żeby 3 frórbnice piſm s. nie kreconych / dle po proffuy 
Beiprse przywiedgionych / y prawdziwie wedle zmyſtu Ducha 
Swietego / w nichze mowięcego / wyrozumiaͤnych / ſwoie naͤuki 
ſtawili / aͤlbo inße Máte oiwierby ſie roznymi álbo y przeciw ny⸗ 
mi wida y / ieśliby 3 pifind s. doświadczone były / przyieli Y 
pochwalili / y tymie piſmam powage cálg. nienaͤruß ong po” 
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| | 
certare, id quod ex plerorumq; ore ego ipfe audiui, Indicite 
ergo Synodum, amantiſsimi fratres, aſsignate diem & locum, 
quando, & vbi nobis, nobis, inquam, qui Miniſtri, vt fumus, 
ita vocamur, conueniendum fit, vt hoc ſanctum opus aggredi- 
amur, Sed ante tempus illud, emollite veſtros vos quoq; ani- 
mos, vt tiim temporís non docere ſolùm, fed & diſcere, ſi no- 
ftra iententía firmis argumentis fufulta & confirmata fuerit, 
Parati fitis. Neq: vos pigeat pudeat vel ab vno omnes difce- 
re, fi fatis iuſtam ſui facti rationem proferat, Ceſsit vni Pa- 
phnucio tota Synodus. Ceſſerunt vni Petro omnes Apoſtoli, 
cum tota Hierofolymitana Ecclefia. Si vero non placuerit vo- 
bie, vt nos accerſatis, oramus vos per Chrifti vulnera, velitis 
nobis anímos veftros aperire, Nos ipli procurabimus, vt ali- 
quem locum ad conferendas fententías aptum inueniamus. 
Inuentum ac paratum vobis fraterne ſignificabimus, vt ad nos 
venire non dedignemini, futuri nobis hofpites gratiſsimi. 
Habetis ita optionem, vtrumuis libuerit eligere, eligite li- 
beré. Modo ne contemnite diéta, Ecce veftram defideramus 
humanitatem, imploramus comitatem, pofłulamus facilita- 
tem, Quam ſi nobis abnueritis, noftram candidam rogati- 
onem reſpueritis, facietis certe, vt in conſpectu Dei, coram cæ- 
lo & terra de vobís conqueramur, committetiſq; vt tantarum 
Temorarum, tantorum impedimentorum, & culpa & penain 
Vos redundet,quod auertat. Sin autem, quod confidimus, pe- 
titionibus noftris, ſerijs ijſdem, & ex omni parte xquilsimis, 
ocum conceſſeritis, & de Synodo conuocanda, vbi commo- 
de, hiſce de articulis, de quibus controuertimus, colloquamur, 
omnes affenfi fueritis, eoſq; animos attuleritis, quales maiores 


Veftri, non illi priſci, fed hi recentiores, Lutherus, Caluinus & 


alt}, à ſuis antagoniſtis, & partis aduerſæ difputatoribus, fem- 


Per requifiuére, nempe eiufmodi, qui ex facrarum litterarum, 


non tortarũ, fed ſimpliciter, & ſincerè allegatarum, & vere pro 
enfu {piritus ſancti, in ijfdem loquentis, intellectarum, prom- 
Ptuario, dogmata fua ſtatuant, aut alia, vt vt diuerfa, nedũ con- 
traria videantur, è ſacris litteris cõprobata, ſuſcipiãt, & appro- 
ent, iſdẽq;; {cripturis hac authoritatẽ integra inuiolatãq́; con- 

| | 8 ENG cedant, 
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ſtapili / y 3 vesciwoscig oddawaͤli / áby ſame fiwym rozſadkiem⸗ 
ſwoia decyzia y ʒdaͤniem miedzy nami ſpor roservoác mogly / a 
to / aby / iaͤro Baſilius Epit. Bo. vey / v ktorychby naͤuki 3 świe 
tymi pifmy sgobne naͤlezione były / 34 tymi woyrof prawdy był 
oczyniony. Taͤkie / mowie / vmyſty / iesli przyniesiec ie / mam náv 
bíieie w Panu Bou / ze prace naͤße / mowy / ſto ſowaͤnia / nie 
beda daͤremne. Ale 3 Bog naͤßymi vbogimi prosbaͤmi / wedle | 
ſwey niewypowiedziaͤney dobroti y przeciw ludsiam przychylno⸗ 
$ci/ oavfty fie vprosic / iako Bog pokoiu y zgody / przybe dz ie 
ná rátune? vsilowaͤniu nágemu / y da ßczesiiwe dokonczenie / y 
tat nas zwigſkiem ſwego ducha zlaczy / ze iedno / naͤpotym wedle 


piſmaͤ s. rozumieć y vGyc/ á ludowi Bozemu prseiiábác / mnov 


gich pravobíie/ ktora fimo tylko ſtowo Boje ieſt pozyſkiwaͤc / 
niebieſka nauFe ponmażac/ y wßerz y wzdłuż rozßerzac bedsiemy 
mogli / do czego nam Boje pomoż. A chociaż watpiczygołó | 
niepotrseba/ iesli iednaͤt ie 3 obu ſtron vmyſty beda / to ieſt / zbo⸗ 
zne y Bozey chwaly praͤgngce / ze fie koniec ſporu ſtaͤnie / y bedjie 
icono wyrozumienie / y naͤukaͤ iebná v vofiytiicb : á vefiál 3e/iáTO 
cʒzeſtokroc / z winy ludzkiey / y te fie rzeczy nie koncza / ktore vo ſwo⸗ 
im przyrodzeniu fa do (ForiGenia baͤrzo latwie / taͤk / ieśli y w tey 
ſpraͤwie / albo wy / wiecey niz trzeba twardymi bedsiecie (czego 
iedna? o was nie mniemamy) dbo fie my wam zdaͤc bedziemy / 
cobych rozumiat / ze ná ten cds cynic trzeba / Frotfimi ſtowy / 
miaͤſto wtóreycjeści powiem. Coʒ tedy? Jesliby tos chyicys — 


kolwiek ſtrony fie fłóło/ żeby iedna drugiey vftapic niecbciátá / 


Aleby oboid w fivyin voyrosumieniu trvoác vmyslilá/ taͤkli ſis 
roziaͤchae prziydzie / Aby iaͤko do dzisieyßego dniaͤ/ zoͤyse ia / nie 
nawiści/ wzgaͤrdy / złe roʒumienia / tdidnia / 3 obu ſtron nictylfo 
ná omy slech $icosiály/ dle nazbyt iávonie przez vſtaͤ mowiacych / 
wychodzily / y pot ym zoſtaͤly Nie day tego Boke. Ale iesliby 
frac ktoreykolwier ſtrony wing (ktoraby pewnie faránia nie 
RIG) kaͤßzdemu iego wyrozumienie zofłóło / nie trzebã bedzie ron 
ſt irgnionymi vmy[Támi/ ſtaͤra (Fora / ze tak rzefe/ okrytymi / do 


domu odiachac. Ale infia queſtia ma być przed śiewśieta / to 


teft / iaͤkoby te zayscia moniy być vſpokoione. Co kiedy na ve 
myśle fivym vwazam / nayduie to / ze te raͤny lat wie moga być 
| | zógoione/ 


cedant, & venerabundi deferat, vt ſolæ fao iudicio, fua cenſu- 


ra & fententia inter nos iar, hoc eft; controuerſiam diri- 
mere polsint, id p, vt, docente Baſilio Epift: 80, apud quos in- 
uenta ſuerint dogmata diuinis ſermonibus congrua, ijs omni- 
no veritatis fufragium deferatur; Huiuſmodi, inquã, animos 
[i artuleritis, eft mihi fpes in Domino, labores noftros, fermo- 
nes, collationes non fore fruſtraneas. Sed Deum noftris hu- 
milimis precibus, quæ ipſius in nos eſt indícibilis bonitas & 
pircrSpwaie exoratum, vt pote, qui Deus eft pacis & cõcordiæ, 
conatibus nofris adfuturum, & felicem euentum largiturũ, 
noſq; vinculo fui fpiritus ita coniuncturum, vt idem, in pofte- 
rum, ſecundum ſcripturas, ſentire & docere, populog Dei 
proponere, multoſq; veritati, qux folus Dei fermo eft, lucrifa- 
cere, coeleftem doctrinam prouchere, & longe lates propaga- 
re, quod faxit, queamus. | | 

^ Quantumuis autem minime fit dubitandum, fi exdem va 
tring; mentes, pix videlicet, diuinæ glorie cupide fuerint, 
controuerſiæ finem certo futurum, vnamd fententiam & do- 
ctrinam fore omnibus: tamen, vt ſæpenumerò humano vício, 
etiam ea, quæ confectu (uà natura funt facilima, non tranſigun- 
tur, ita. ſi in hoc etiam negocio, aut vos duriores equo fueritis 
(quod tamen de vobis non opinamur) aut nos vobis viſi ſue- 
rimus, quid tum faciendum eſſe, exiſtimem, breuibus verbis, 
fecundz partis loco diſſeram. Quid ergo: Si cuiuſcunq; par- 
tis culpa fiat, vt neutra cedat alteri, fed vtraq; fuam ſententi- 
am fibi ſeruandam ſtatuat, itane diſcedendum fuerit, vt quéad- 
modum ad hodiernum vſq; diem, frmultates, odia, contem- 


ptus, ſiniſtræ fufpiciones, criminationes, vtrinq́; non federunt | 


In animis tantùm, ſed nimis palam per ora concionantium, e- 
ruperunt, etiam poftexremaneantz Minime gentium. Sed ſi 
forte alterutrius partis culpa (daturæ cértó pœnas haud vulga» 
res) cuiq; fira ſententia loco moueatur minimè, non erit, cur 
diftrattis animis, & veteri, vt fic loquar, pelle velatis, domos 
repetamus. Verùm altera qux Ho inſtituenda erit; nimirum, 
quomodo illx ſimultates ſopiri pofsint. Quod dum confide- 
10 apud animum meum,hoc ínuenio, pofle facile illa vulnera 


Cuzarl, 
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zaͤgoione / ieslibyſmy (ie oboi iednym sborem ſtaͤli / y tobyſmy ro ⸗ 


zerwaͤnie / aͤko vmyſtow / tak zvorow / ktore waͤßymli odrzuceniem 
(ic ftáto / czyli naͤßych odſtapieniem / iednaͤk nikt / zboznym be 
dac / tego nie bedjie przeć / aby fie s wielkim złym Sborowym 
ftác nie miaͤto / odrzucili / a nápotym w pokoiu y bucbá cicbosct 


£48 fie ziednoczyli / zebyſmy vo icbnym zborze byli / sobopolng mir 


tość zaͤchowywaͤli / braͤterſtwaͤ pilni byli / vosnoéc wyrozumie⸗ 
nia y naͤuki / w tych aͤrtykulaͤch / we ktorychbyſmy fie nie godzili / 
ftótecjnie cierpiac/ y Dogu poruGáigc/ proffac/ aby nam kiedy 
iedno dat rozumiec / oswieciwßy vmyfły nófe ogniem ſwego 
ducha. Lec tu mi fie zda / Mezowie 25rácia / ze niektorzy 
glowaͤmi potrzaſaͤia / aͤ iedni sgolá ßydza / inßy to / co fie mowi / 
34 rzecz diwna maͤiac. Przeto tych tám pilnie naͤpominam 

aby niechẽieli w świetych rzecjachigróć / áni kiedy inßy powa⸗ 
zne rzeczy y ieri fprawuig / leffomyślnym à nieprsyftoynym 
ófiecin(Einr smiechem / ſpraͤwe wycieńczić. Owßem niech ber 
da meżómijy Chryftianfta powaga/ieśli fami fie fprávooroáé nie 
moga / nicch fie (právouigcym przypaͤtruig / y féromnie wys cia 
y koncaͤ oczekawaͤia. Niechby fie vo ſwym rozumie nie nady⸗ 
mali / aͤni pyßnili / niechby Swietych fpraw niewcześnymi fivymi 
ſyderſtwy nie przerywaͤli. Jeśli dobrze rozumieig / ciemusby 


raͤczey; Sydaͤmi ſtowaͤ Chryſtuſowe Eli eli lima fábácbtáni wor 


láigcego / smiechem wywraͤcaigcemi / à Seliaßa być wola⸗ 
nym mowigcymi / temu co (ie dzieie / y co fie dobrym vmyſtem 
przeds iewzielo / przeß kaͤdzaͤc mieli / nizli poważnie 3 Chryſtuſem 
odpowiaͤdaͤc / y ze nie ma tåf być czyniono / náuciác "Jeśli te 
Boże nie poieli / álbo nieznaig dokad fie ściąga / Gemuby nie rás 
Gey 3 Maͤrya wßyt ko zaͤchowaͤli / y do ſerzynki fercá ſwaego sna 
Bóli/ nisby s Epikurmi onymi/ y Stoikami Atenienſfimi ſiydzi⸗ 
li 3 mowy naͤßey / y nöliby oſadzona bylaͤ / 34 nikczemna potepi⸗ 
li? Godsi fie tedy aby tacy leffomyslnosc ſwoie pohaͤmowali / 
á iż nie 5 o$iecmi ſpraw§e mamy / niechayby brodaͤtymi ofiecmt 
nie byli / aͤle raͤczey ſwey powagi przeſtrzegalt. Tym zaͤsie / 
ktorym fie to / co fie mowi / nowina iaͤka być widzi / Fyrzey roſpo⸗ 
wiem, Saiſte Braͤcia / im fie to wam rzeczą nieprsyftoyniey Ba 
widzi / tym wierzcie proffe/ ze godniepßym ieſt / abyście > " 
| | | wjyfri 
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ionem, tam animarum, quàm cœtuum, que fue veftra ex- 
| clufiotre, fiue noftrorum à vobis ſeceſsione, facta efl, cum ma- 
gno tamen malo Ecclefix factam effe, nemo pius negarit, re- 
pudiemus, & porro ín pace & fpiritus lenitate, ita couniamur, - 
vt vno in cœtu verfemur, & mutuam charitatem foueamus, 
fraternitatemq; colamus, fententiarum & doctrinarum in ar- 
ticulis, de quibus non conueniat inter nos, diuerfítatem pla- 
Cidifsime tolerantes, Deog; commitentes, & orantes, vt ali- 
quando vnum nos fentire faciat, colluſtratis mentibus noftris 
igne ſui ſpiritus. Sed videor mihi, Viri fratres, videre quot- 
dam capita quaſſantes, alioſq; plane per irriſionem infultan- 
tes, alios mirum hoc reputantes, quod dicitur. Iraq; illos qui- 
dem monuerim feduló, nolint in ſanctis ludere, neq; dum ali] 
leria tractant ferio leuibus cachinnis & indecenti puerilig ri- 
fu, rem eleuare. Quin potius viri ſint, & Chriſtiana grauitate, 
li ipfi agere non poffunt, agentibus attendant, & euentum fi- 
nemq; modeſtè expectent. Nolint propria fententia tumere 
& fuperbire, diuinaq; negotia intempeſtiuis fuis farcafmis in- 
terrumpere. Sí fatis rem intelligunt, cur potius cam Iudæis 
Verba Chrifti Eli eli lamma fabachtani clamãtis, iocoſè inuer- 
tentibus, & Heliam vocarí dicentibus, agenda & bono animo 
ſuſcepta interturbét,quam grauiter cum Chrifto refpondeant, 

& fecus faciendum effe doceant? Si nondum perceperunt, 
aut quorſum tendat, cognouerunt,cur non malint cum Maria 
Omnia obferuare, & in ſcrinium fui cordis congerere, quam . 
tum Epicuris illis, & Stoicis Atticis dicta ſannis excipere, & 
antequam iudicata ſint, pro ſutilibus condemnare? Compe- 
Cant igitur tales temeritatem fuam, & quia non cum pueris 
Nobis res eſt, nolint barbati effe pueri, ſuamq́; authoritatem, vt 
defendant, condecet. His autem, quibus hoc quod dicitur 
nouum emergens (vt aiunt) videtur, latius rem exponam. 
tofecló fratres, quantò vobis inconuenientius videtur hoc, 
tantó credatis velim effe dignius, in quo Ones veſtras delicias, 


omnerm. 


curari, fi vtric; ín vnum cotum coalefcamus, & illam difiun- 17. 
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*wfytfie roſtoßy vmyſtu fwego / vofiyttevobitenosc zoͤſaͤdzili / 
y o cobyście ſie / co na baͤrziey ſtaͤrali / czegobyscie ochotnie pod | 
daͤli / co tuße / ze zaͤraz voyrosumiecie. — Abowiem wiecie dobrze / 
ze kaͤddy vczynek kiaͤlaͤ ieſt Pánu Bogu omiersty / á to taͤkze por 
wody / czyniciele / y zaͤchowaͤciele kaͤddego táfiego vciyntu, chee 
od dziedzict waͤ kroleſtwaͤ niebieſkiego oddalic / iáfo nie naͤ ic^ | 
dnym mieyſcu Apoſtol s. vczy. & to wam nie ieſt taͤyno / e 
miedzy inße vezynki ciała / y odßczepienſtwaͤ liczone bywaia⸗ 
przeto iesli nift prawośiwie weſolym być niemoze / chceli (ie 
wedle Apoſtola w Panu woefelic / chyba fto pewien tego / ze 
od mak piekielnych potym bedjie wolnym / iá¥o3 fie nie ſtaͤraͤc 
zebyſmy od odßczepienſtw / så ktorymi wieczne meti ida/ wol 
nymi byli / nietylko aͤbyſmy ich nie czynili / dle też aͤbyſmy vczy⸗ 
nionych nie forytowaͤli. jac zrzetelnie to baczac / $e fie ci wiel⸗ 
fiego przeſtepſtwaͤ y grzechu nie laͤdaͤiaͤkiego dopuścili / ktorzy 

tego tosbárcia powodaͤmi byli / 3 dufe zadam / aͤby im tá wind | 

byla przebaczona od Paͤna Boga. M tuße / i to dobrg gorlie 
woscia cʒynili / że mitosierdzia doſtapili / ktore obawiam ſie / bY 
wam od Pana Chryftufa nápotym okazaͤne bylo / iesli fie o to 
^ $voficláfim obyciáiem nie poſtaͤracie / iaͤkoby to rozerwaͤnie fpolv | 
nymi pracámi było vlecjone. Tu bowiem nie fle może bye o 
brocona oná ſentencya Poety / Ftora twierdzi / ze / gdy dredy tos 
czynia / przedsie to nie to. Jaͤko kiedyby fto Paͤwlaͤ s. prys 
. Siábem/ ktory Sbor Boży nád zamiar vo niewiaͤdomosei przez 
slaͤdowat / poznawßy prawde / chciał mordorvac/ à przedsieby 
fobie obiecowal / ze mu to fucbo wyniddie / y laͤſke otrzyma / dla 
tego / ze też Paͤwlowi s wietemu ieſt odpußczono / baͤrzoby bla? 
dzit / y byłby fam fobie ſwego zginienig przyczyną. Tab y tu 
mezowie Braͤcia / choc wiecie / ze to odpußczono tym co Sbor ty^ 
mi odßczepienſtwy roscieli / niecbéieycie iednaͤk rozumieć / żeby 
wam to wolno y beſpieczno być miaͤlo / ttwieć w tych obice? 
pienſtwaͤch / w nich fie sábávoiác / y omrsec w nich / żebyście fie 
mogli niczego ftad złego nie obaͤwiaͤc. Myli ſie kto táf duma / 

A tym ießcze wiecey / ieśli fobie tußy / ze to ieſt vczynek bobry» 

A táf ocknicie fie mezowie Braͤcia / y ten twardy fen odrzuccie / 
ktory wielu ich oczy do tego Gófu tág obcigiyl/ ze tego w | 
| pGyntu 


antiquifsimum & longè exoptatifsimum, id quod vos mox 
Intelle&uros certifsimus fum. Namque, ſingula carnis o- 
Pera, Deoexofa effe non nefcitis, idque adeo, vt autores, pa- 
tratores, cultores eorum aregni colorum hæreditate exter- 
minare velit, vt non vno loco diuinus docet Apoſtolus. 
Tum & hoc vobis non eft ignotum, inter alia etiam recen- 
leri hæreſes. Si itaque non nifi qui certus fit, ſe ab infer- 
nalibus poenis olim fore immunem, veré lætari poteft, fi 


in domino fecundum Apoftolum gaudere velit, quomodo ¥ 


Non eft fatagendum, vt ab hæreſibus, qux xternas pœnas 
affci(cunt, omni modo, quantum quidem fieri poteft, ap- 
ſtineamus, non ſolùm faciendis, fed factis etiam alendis. 
Eco quidem cum perípicue vídeam, magnum eos commi- 
fife facinus, & grande peccatum, qui huius lacerationis au- 
thores extiterunt, remiſſam iplis à Deo hanc noxam, vere 
& finceré optárím. Atque exiſtimo, quia hoc bono zelo 
fecerunt, miſericordiam effe coníecutos, qux, metuo, vt vo- 
bis a Chrifto olim oftendatur, nifi omnibus modis ftudueri- 
tis, vt mederi huic diſtractioni, mutuis operis poſsimus. Huc 
enim non inepte referri poteft Comici illa ſententia, qua dicit, 

uo, cum idem faciant, idem tamen non eſſe, vt fi quis Pauli 
exemplo, in ignorantia Ecclefíam Dei a vaepboalw perfecuti, 
agnita veritate, cœdes patrare vellet, & nihilominus ſibi impu- 
nitatem, aut futuram gratiam promitteret, quia hoc ipſum D. 
. Paulo fuerit remiſſum, toto cœlo erraret, ſuæq;; ſibi perniciei 
<aufa exiſterer. Ita etiam Viri fratres, vt vt ſciatis condona- 


omnem animi iucunditatem reponatis, quodque vobis ſit 18. 


J. Cor: 6. 
Y 9. 

Galat: 5. 
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tum effe iftis, qui Ecclefiam his hæreſibus diſſciderunt, nolite | 


, 


tamen exiſtimare, liberum vobis, ſatiſq; eſſe ing vt ni- 
f 


hil inde mali metuere cogamini, in hifce here 
ijſdem immorari & immori, Fallitur, qui hoc putat, multó 
autem magis, fi fibi bonum hoc opus efie fallo perſuadeat. 
Itaq́ expergiſcimini, Viri fratres, Illum veternum excutite, 
qui multorũ oculos huc vſq; ita aggrauauit, vt hoc nefandum 


iE. . Carnis 


bus herere, 


vczynku ciálá / y zlego zAróśliwego niemogliobadyc. PY” 
loicie lekaͤrſkie rece Sborowi Bożemu / y opatruycie s ptinoscis 
te rany / co / o byście tak cześliwie uczynić mogli / aby y nae 
mnieyßey blizny na bánbe y oßpecenie ciálá zborowego nápo^ 
tym 3nác nie bylo. Wypzeneie tedy ten obryybly vczynek glir 
friego ciátá/ á daͤleko iy od granic Sborowych odrzuciwßy / ná 
micyfce iego / wſtawẽie owoce ducha / ktore miedzy inßymi fo 
miłość / pokoy / Cichość / dobrotliwosc / dobroc / łagodność. 
YO tych fie nam wzaiem 3sábávoiác prsyftoi. Niecheieyẽie fis 
nád fwego miſtrzaͤ / Bożego Syná/Swietfymi y medrßymi czyć 
nic / abyście wy prsccitong rzecz temu czynie śmieli / co on czy” 
nit. On bowiem s oney dziwney dobroci y laͤſkaͤwosẽ i ſwey / ni? 
Fogo nie odrzucał / ktokolwiek do niego przychodźił / ovoffen y 
onemu / co go nie naͤsladowal / á iednót imieniem tego cudaͤ czy” 
nil / y od vczniow o to bedac gaͤbaͤny / przeßkodzie niecbcial/ aͤle 
niewcjeśne y zazdrośćiwe vczniow ſwych naͤpominaͤnie / vſkro⸗ 
mil / y vczyl / ze Ptoby nie byt prsecivoo niemu / 34 nim ieſt / y zan 
czyni. A wy o Brócia/ bedge veiniámi/ odrzucicie nas / Ftorzy 
(ie do was gaͤrniemy / y o wpußczenie zadamy / odzenieciez nas ode 
drzwi / tylfo dla tego / ze was we wßytkim nienádlábuiemy ? 
Bade ie madrymi Brócia/ ale coby niendsbyt. Bo być naͤzbyt 
madrym / ieſt alete. Tenge Pan iáfo cierpliwie cznie froe 
przez wßytek áo znosil / leniwego ſercaͤ / nedowierne / á ledwo 
nie gnusne / iaͤko tych / ktorzy tół czeſto przełożoney naͤuk i / o mar! 
£voycbroftániu Paͤnſkim / namniey nie rozumieli / ióśnie nam hi⸗ 
ſtoria Ewaͤnieliey o tym świadczy. A nie czynił to tylko przed 
ſwym ʒmartwychwſtaͤniem / y pierwey niż oni SDucbá S. widzia 
nym obyczaͤiem vojieli / dle: te iuz prawica Bożą wywyżponym 
bedąc / y gdy na nie był obietnice od Oyca wzieta wylał, Bo 
y ná ten cáo im Sila niedoſtawaͤlo / á wzdy od Pana dla tego 
nie fa zaͤniedbaͤni / áni pogotowiu odrzuceni. Doſyẽ im otwo⸗ 
rsy cte rzeftbył/ do niebaͤ isc máige/ áby po kilku oni wyßli ná 
wßytek swiat / y kaͤdemu ſtworzeniu / wßytkim narodom: $ 
waͤnielium opowiaͤdaͤli. A tego coby to bylo / y coby fie xo" 
zumiaͤlo / y tedy iefce Piotr 8. nie rozumiał / kiedy w Jopp 
Góbite zmartwych wzbudzit. A Pan go vczył/ nie odrzuc" 
Teyze rzeczy y wßyſey vczniowie nie rozumieli / ze ſie; Piotrem 


aN 
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hibete Ecclefix Chrifti medicas manus, & curate diligenter 
hec vulnera, quod vtinam tam feliciter præſtare pofsitis, 
Vt ne minima quidem cicatrix polłea, in dedecus & dehone- 
ſtationem corporis Eccleſiæ, appareat, Profligate ergo hoc 
abominabile opus lubricæ carnis, in eiuſque, à terminis Ec- 
cleſtæ long? propulfati, locum, fructus fpiritus, qui inter alios 
funt, charitas, pax, lenitas, benignitas, bonitas, manfuetudo, 


ſubſtituite. His quum eft nos certare mutuo. Nolite vos ve- 


firo magiſtro Dei filio ſanctiores facere & fapientiores, vt 
Vos contra quàm ipfe fecit, facere audeatis. Is enim ex il- 
la, qua mira fuit bonitate & comitate, ad fe venientem ab- 
iecit neminem, imo ne eum quidem, qui ipfum non feque- 
batur, eius tamen nomine miranda patrabat facinora, etiam 
à difcipulis follicitatur, impedire voluit, fed intempefti- 


uam & inuidiofam fuorum diícipulorum admonitionem. 


Coercuit, ati docuit, eum, qui ipſi non fit contrarius, pro ipfo 
elTe & facere. At vos fratres, dilcipuli cum ſitis, euntes ad vos, 
& intromitti orantes, non nifi quod vos per omnia non fequae 
mur, à foribuspropelletis ¥ Sapite fratres, fed ne quid nímis, 
imis enim fapere eft difsipere. Idem Dominus, quàm pati- 
enter difcipulos fuos per omne tempus tulerit, corde tardos, 
incredulos, ac vix non ftupidos, vt qui toties inculcatam de 
omini reſurrectione doctrinam, nulla ex parte intelligerent, 
uculenter nobis facra teftatur Euangelij hiftoria, Neq; hoc fo- 
um, ante fuam reſurrectionem, & anteg illi ipfi fpiritum fan- 
vifibili & cõſpicuo modo accepiſſent, fecit; verum etiam 
dextera Dei iam fubleuatus, X cum in ipfos,acceptam á patre 
ꝓmiſsionem, eſſudiſſet. Nam etiam tum ipſis multa deerant, 
nec tamen propterea à Dão funt neglecti, multo minus reiecti. 
atis aperte ipſis cœlos aſſcenſurus dixerat, vt aliquot diebus 


oft, in omnem terram irent, & omni creaturæ, omnibus gen- Y 


tibus Euangeliũ predicarent. Hoc certé,quid eſſet. & quid ſibi 
vellet, ne tum quide intelligebat Petrus, cùm Ioppx Tabitham 
mortuís excitaffet. Docuit ergò eum Dominus, non repulit, 
oc iplum omnes diſcipuli non intelligebant, vt cum Petro 

| | H ij grauiter 
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tarnís opus, & exitiale malum non animaduerterint. Ad- 
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Marci 9. 
* 31. 


Matt: 28. 
19. 


Acto: 9, 
* 40 


poteznie fpicrali / Gému do 2X orneliufá był wßedt / y poſpolu 
z nim iadt. A goy im Piotr wßytko po Softátfu wyliczyl / y 
| voypráyoit porzadnie / aͤz fie oni veißyli / y rzekli: Coc tedy y 


pogaͤnom Bog dal pokaͤianie ku zywotoroi. Takim ſpoſobem 
Dan ſwymi ocjniómi y ſtugaͤmi poſtapit. A wy bedac one 


go Paͤnaͤ ſtugaͤmi / iaͤko fie 5 ſwoimi towaͤrzyßmi / tylko dla tey 


przyczyny / ze fie wam zdaͤdza tego nie vntiec / co wy tuż vmie⸗ 
cie / aͤlbo i fie nauczyć nie moga / taf twaͤrdo obchodsicie/ y od 
fpolecinosci ſwey odlaczacie? Niecheieycie fobie taͤkiey vola 
dzy náð tegoż Paͤnaͤ (Iugi przywlaßczaͤc Bracia / aͤbyscie fie nie 


£ zdali / naͤd Páná fie prseflábác. Jednego 4 fpolnego Oycá ma 


my Bogaͤ / iednego Pana Jezu Cbryftá / niechbyſmy bráter(tie 
wzaiem; ſoba zyli / y niechbyſmy fie vosaiem miłowóli. Wier 
13e zaͤprawde / ze to rozdaͤrcie / barzo fie onemu mezoboycy / ktory 
ieſt nienawisciy ſwarow powodem / diabtu podoba / iaͤro temu / 
Ptory tegoz nasienie / y w onych Sborzech / ktore od Apoſtolow 
gruntowaͤne były, rozs iat. Lec} Apoſtolowie mocnymi bedac 
w wierze / zaͤſtaͤnowili fie onemu zlosnikowi / y pilnie Sbory fwo 


ie wiedli / ku zaͤchowaͤniu / iesli nie moše być naͤuki / tedy wzdy v⸗ 


myſtow ʒlaczeniu / vo znaßaͤniu rosnosci wyrozumienia. Owe 
ieśliby fie kto rześwo prsypatrsyc chciał / taͤkim zgola porzad | 
tiem Paͤwel s. Sbor Filipenſki vczy / aby fie pierwey vo zlaczaͤ / 

niu vmyſtow kochaͤli / potym fie y do zgody nóuFi mieli / áby 3007 
bá bylá zupelna. Bo Fase naprzod iednaͤkiego aͤffektubyẽ / poo 
tym tez / nie podobng / śle rovong miłość miec/ potym tá? zyć / 
iáfoby wßyſcy iedna duBabyli. Dopiero iedno rozumiec / to 
ieſt / o to fie ftárác/ aby toš wßyſcy á icdndfo wyklaͤdaͤli. A do 
tey iednaͤr iednos ei / tát kaze prsyftapic/ aby fie nic przez poſwa⸗ 


| rex / álbo proing cbwale nie dzialo / dle vofiytfo vo (Eromnosct. 


Nie rozumiem prse Bog / Zeby choc woflytef świat medrßy ſpo⸗ 
fob álbo budowaͤnia / lub sbieránia Sboru/ álbo sátrsymánia lub 
radenia mogł wypifac / niz táf zacny pogaͤnow Doktor / táf 
madry budowniczy Paͤwel Apoſtot prsepifal. Ktorego kßftalt / 
Ptoby śmiał obmienic / tenby musiat nád Apoſtolaͤ chcieć być 
medrßym. Lec} voy Braͤcia / y towaͤrzyße mili / mieycienó | 
tym oofyc/ żebyście tego doświadczonego wma iem | 
adowe 


` grauiter difceptarent, cur ad Cornelium introiiffet, Xvna 20. 
cum ipfo ediſſet. Vbi eis omnia Petrus longo recenſuit ordi- Acto: io. 
ne, acquieuerunt, & ipfi & dixerunt. Ergo & gentibus Deus Y n»n 
reſipiſcentiam dedit ad vitam. Hoc modo egit Dominus cum Pet 4 
difcipulis & feruts fuis, Vos ferui Domini, quomodo confer- „z 
uos veſtros, hanc folam ob caufam, quia vobis, id quod vos 
iam ſcitis, nondum aſſecuti, aut aſſequi poffe videmur,durius 
tractatis, & à veftra communione feiunctos cupitis? Nolite 
tantum vobis ſumere, fratres, in eiuſdem Domini feruos im- 
perium, ne vos Domino prxferre videamint, Vnum & com- 
munem patrem habemus Deum, vnum Dominum leſum 
Chriftum, facite, vt fraterne nobifcum mutuò agamus, & a- 
memus inuicem, Credo certe valde hanc {cifsionem, illi ho- 
micidæ, odiorum & rixarum authori diabolo placere, vt qui 
eiufdem femina etiam in illis Eccleftís, qua ab ipfis A poſto- 
lis fundatæ erant, ſparſerit, Sed Apoftoli fortes in fide refti- 
terunt ifti nequam, fuofq catus diligenter ad feruandam, fi 
non pofsit fieri doctrine conſonantiam, certé animorum in 
toleranda diuerfitate fententíarum, coniunctionem, hortati 
funt, Imo, fi quis rem penitius introſpiciat, Diuus Paulus 
plané hoc inſtituto Ecclefiam Philippenfium inſtruit, vt priùs Pai 
animorum coniunctione gaudeant, inde ad doctrinæ confen- ,, a > | 
fum afpirent, quó plena fit concordia. Nam iubet prius % 
cir? pooyay , itidem affectos effe, poftea v annie &*y&zgv exdy, 
eatidem, non fimilem, fed parem habere charitatem, deinde 
over yis dives, ita viuere, ac ſi omnes vna eſſent anima. Hinc 
ad >w gowa fpectare iubet, ad id, inquam, vt vni fint fen- 
tentijs. Ad quam tame vnitatetn ita præcipit accedere, vt ni- | 
il per contentionem, aut inanem gloria geratur. Sed omnia | 
ant in modeſtia. Non puto per Deum immortalem, quod vel | 
totus mũdus ſapientiorem, aut xdificand feu colligendæ, aut | | 
conferuandx feu regenda Ecclefix ratione præſcribere pofsit, | 
quam tantus gentium doctor, tam fapiens Architectus, Paulus i |] 
Apoftolus prefixit. Cuius formam, qui immutare præſumat, i 
is plus Apoftolo ſapere contendat. Vos autem fratres & Com- | 
militones optimi, fatis habete huius periti Architecti imi- | 
- à | - tatores 
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ślidowcami: byli/ y dla tego myślcie o tym / $e porzadek od nier 
go zaͤchowaͤny / áni zaͤnie haͤny ma byc/ áni te} wywrocony. Co 


iednak i$ pryefilycb lat bylo / á ina drogá baͤrſiey fie pobobálá / / 


niż ktora ten Apoſtot vtorowat / proße obácicie ſie / iesli wiet? 
Be owoce ſwemu Panu przynieść / y fiGeslivoBego powodzenia 


zaͤßywae chcecie. Przypaͤtrzeẽie ſie / co 34 praͤwo / tenże maż Bo⸗ 
y / ktory byl aͤ do trzeciego niebaͤ zaͤchwycony / y ktory fie why 


tkiego przez obiaͤwienie Chryſtuſa and nauczył / temuż Zboro⸗ 
wi Filipenſkiemu daͤie. Ile nas doſkonaͤlych / toj rozumieymy. 
A iesli co inffego rozumiecie / y to wam Bog obiároi. Co mo» 
ze ióśniey być mowiono ? co naͤßemu prsedsiersieciu bárficy 
ſtuzy / nád te mowe Pawła swietego? Widzimy bowiem / ze 
w tymże Sborse/ może rozność wyrozumienta być znaßaͤna / Bo 


Apoſtol / dle iy ta? do Zboru Filipenſkiego poffat/ ze też y pis 
(iPopy y Dyakony wnim zawierał. BWaciycie} Braͤcia / ze want 


nie nową albo nieſtychang naͤuke przeklaͤdam / á i$ moid prosba 


mem ieft/ ktora zycze / Aby Scie byli porußeni / żebyście bla 2507 


Me 


ten liſt / nie do famych tylko fłucbacjow 3 Tymoteußem piſal 


ey chwaly nam wolny prʒyſtep daͤli / y právoice braͤterſtwaͤ; nás 


mi zlaciyli / dni chcieli wiecey wierze náffey paͤnowaͤc / gbyi y 
Apoſtol táfiego praͤwaͤ fobie niechciał vzurpowaͤc. (Cue te 
dy w Pánu / y opevoniam fie / ze mnodzy miedzy waͤmi ná to $a» 
daͤnie mie pozwolg / silá ich pomogą / życzyłbych aby wfyfcy 
ſtuffnozẽi mieyfce poſtapili. Aczkolwiekby lepat ná tych mo» 
wach doweẽip nie metny / Ale ſtaly y ſpokoyny mogł mieć dofyć : 
Á wBatze dla wietßey powagi/ y inße vseciy/ co tu naleza / 3 ter 
go} Paͤwla s. niebieſkich piſm przynioſe / álbo widy pálcem por 
taże/ ſradby wiele taͤkich rzeczy mogło być wzieto. Do Zboru 
Rzymſtiego (nie o tym Dapieffim mowie / dle o onym Apoſtol⸗ 


ftim) wemfnely fie niektore rożnice. — Bo iedni rozumieli / ze dni 


ode oni máig być rozeznawaͤne / y niektore świetobliwiey obeho⸗ 
dzone: drudzy zaͤs wßytkie dni iednaͤko poczytaͤli. Inßy 348 
3 dobrym ſumnieniem roßelaͤkie potrawy iadaͤli / áinfly pokarm 
od pokarmu rozeznawaͤli. Te roznice naͤczynily roſterkow y fg’ 
dow y cießkich ſwarow / á wdy nift aͤlbo odſtapic / álbo roznie 


dzierzacego śmiał wyrzucić, Apoſtol $. ftoro fie o u l | 
| ia 


— 
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tatores. efe ideog.cogitate, ordinem ab eo obferuatum, nef 


negligendum neq; inuertendum efle. Quod cim factum ſit 


annis preteritis, aliaq; via magis placuerit, quam qua ab hoc 
Apoftolo, trita eft, reſipiſcite quælo, di maiores facere domino 
veſtro fructus, & feliciores experiri ſucceſſus, cupitis, Atten- 
dite, quas idem vir Dei, in tertium vig cœlum raptus, & reue- 
latione Chrifti omnia edoctus,eidem Ecclefie Philippenſi le- 
ges condat + Quotquot perfecti ſumus, inquit, idem ſentiamus, 
Quod fi quid aliter ſentitis, hoc quoq; Deus reuelabit. Quid 
poteft dici clarius, quid noftro propolito aptius hac D. Pauli 
oratione? Videmus enim eodem in cœtu poſſe diuerſitatem 
tolerari. Hanc enim Epiſtolam non ad ſolos auditores cum 
Timotheo ſcripſit Apoftolus, ſed ita ad Ecclefiam. Philippen- 
ſem direxit, vt & Epiſcopos & Diaconos comprehenſos vel- 
let, Videtis fratres, me vobis non nouum & inauditum do- 
gma proponere, meamdqg petitionem non effe iniquam, qua 
vos commoueri ftudeo, vt pro Dei gloria nobis aditum libe- 
rum concedatis, & dextras fraternitatis porrigatis, neq am- 
plius fidei noftre dominari præſumatis, cum neq: Apoſto- 
lus tantum iuris fibi vendicare voluerit, Confidottadg in do- 
mino, certog mihi perſuadeo, multos inter vos fore, qui hanc 
meam poftulationem fuis ſufſragijs fint adiuturi, multos qui 
Promoturi;optarim, omnes æquitati locum concedere. Quan- 
tumuis autem hzc dixiſſe, ingenio non turbido, fed fedato & 
tranquillo fatis effe poffet: tamen maíoris authoritatis ergo, eti- 


am reliqua, quz huc ſpectant, ex eiufdem D. Pauli diuiniſsi- 
mis fcriptis afferam, aut faltem intenſo digito, vnde complu- 


ra peti pofsint, oſtendam. In Romanam Ecclefíam (non de 

ac loquor pontificia, fed de illa Apoſtolica)irrepſerant qua- 
dam diſſenſsiones. Alij enim cenſebant, alios dies ab alijs eſſe 
ecernendos, & ſanctiùs colendos;alij autẽ peræquè quoſuis di- 


es æſtimabant. Alij itë libera cum conſcientia quibufuis edu 


tjs vefcebantur. Alij cotra cibũ à cibo ſeligebant. Hæ difen- 


21. 


2. Cor:12 
Y 2. 
Y 15 


2.Cor. Je 
24, 


Rom: 74 
y 1. 


ones pepererant dilsidia & iudicia, adeòq́; & graues difcepta- 
tones, nec tamen quid aut ſeceſsionem facere, aut diuerſum 


ſentientes, eijcere aulus eſt. Diuus Apoſtolus fimul ac ger 
uit, 
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iiat/ y obaczyt ze te ſady y potepienia fu ſkaͤßie fie SGiagáio/ pie | 
ße lift / w ktorym / z tey rzeczy pochop wia roßy / on Sbor vczy / 
ſtrofuie / y expoſtuluie / pokaͤzuie / zaͤkaͤzuie / á snámienite mieyſce 
3 naͤpominaͤniem prsydawPy Fonciy. Vczy / gdy mowi: Tego 
co mdly w wierze / prʒiymuycie / wßaͤkoz nie ná walfi nieutaͤrtych 
gadet. Karze tymi ſtowy: A ty ktory ieſtes / ze cudzego ſtuge poo 
tepiaß ? Pokaͤzuie taͤk mowiac: Wßy ſcy poſtãwieni bedsiemy 
przed ftelica Chryſtuſo wa / á fájoy 3 nas 34 Sie da liczbe Bogu. 
Zaͤkaͤzuie / gdy taf mówi: Przeto nie ſadzmy iuż wiecey ieden 
drugiego. Mieyſce piekne to przydaͤie: Kroleſtwo Boze nie 
deft pokarm áni napoy / dle fprówiedliwość / pokoy y raͤdosc w 
duchu ś. Bo Fto przez te rzeczy ſtuzy Chryſt uſowi / miły ieſt Bo» 

gu y ludziom przyiemny. Stoſuymj to / aͤwßaͤkze krotko y po 
proſtu do naͤßego prsebóievofiecia. . Do Sboru Chryftufowego 
werwaͤly (ie rozne ſentencye y mniemaͤnia o Bogu / o Chryſtusie / 
© Duchu s. o ponurzeniu / o inßych rzeczach. 5 tad naͤſtaͤly nies 
nawiści/ ſpory / zwaͤdy / sasbrosci/ ſady / potepiaͤnia / y (co 
nayßkodliwßa rzecz ) odßczepienſtwaͤ. To wßytko kazdy ze⸗ 
zna / co fiend pravobe vda. Cllucbaymyfi 2(poftotá (ktorego 
żałoby 3 martwych zywego fobie vwazaymy / y przeklaͤdaymy 
zaͤkoby do Sborow naͤßych paͤtrzal) mowigcego: Prziymuycie 
indie vo wierze.  Dwajaycie te naͤuke / mezowie Brócia / y ocio — 


cie fie co czynić macie. Sbacie fie.fobie boffonálymi y mocnys |. 


mi / y zdrowymi? Dobrze. Teraz nic przeciw temu nie moe 
wie. Co} tedy ? Aza nas dla tego / zescie mocni/ w3gardsac bes 
Dsiecie/ 13 (ie wam mdlymi byẽ zdamy ? Ale nie to mowi Upo 
ſtol. fOrziymuycie/ mowi / prsiymuycie. Lec to ſtowo w Gre ß 
ctim iezyku (co y czenie y prawdziwie poſtrzegl Bezaͤ) nie to 
tylko ieſt / dobrowolnie przychodzącego przyiac / dle nábátvic [07 
bie ſkadkolwiek naͤlezionego. Jesli to ná mocne nalezy / á wy 
£óf mocni ieſtescie / 14¥o fie fobie voibfiCie/ obeyrsycie fie Bracia 
naymilßy / iáfo nam dobrotliroßymi być macie/ nie ukaͤnym od 
was / aͤle dobrowolnie przychodzacym y we drzwi kolãcacym. 
Jesli tedy tego / o co táf baͤrzo prosimy / tylko dla Bożey chwa 
dy y zbaͤwienia lubsfiego/ nie vciynicie/ prarodßiwie nie nam / ate 
Apoſtolſtiey naͤuce winni bedziec ie / y tym nieſpraͤwiedliw 1 
| | im wie 


p. PO a - 


OL 


‘Ecclefiam illam docet, arguit, & expoftulat, demonſtrat, pro- 
hibet, & infigni loco communi cum adhottatione abſoluit. 
- Docet vbi dicit. Eum, qui in fide eft infirmus, aſſumite, non 
tamen ad certamina diſputationum ineunda» Arguit his ver- 
bis: Tu quis es, qui condemnas alienum feruum. Demonftrat 
cùm ita loquitur: Omnes ſiſtemur apud tribunal Chriſti, & 
vnuſquiſq; noftrum de femetipío reddet rationem Deo. Pro- 
hibet, vbi inquit: Ne amplius igitur alius de alio judicemus, 
Locum communem fubiungit, dum ait: Regnum Dei non 
-eft cibus nec potus, fed iuſticia, pax, & gaudium in {piritu fan- 
Go, Nam qui per hec feruit Chrifto, gratus eft Deo, & acte- 
ptus eſt hominibus. Applicemus hzc omnia,breuiter & ſim- 
pliciter tamen noftro negocio. In Chriftianam Ecclefiam ir- 
tepferunt diuerſæ fententia & opiniones de Deo, de Chrifto, 
de fpiritu fanéto, de baptifmo, de alijs. Inde odia, iurgia, ri- 
xe, Inuidiæ, iudicia, condemnationes, & (quod nocentiſsimũ 
eft) fchifmata. Hasc omnia nemo, qui veritati ſtudebit, non 
. fatebitur.. Attendamus Apoftolo (quem quali rediuiuum no- 
bis flatuamus, & inſpicieutem Ecclefias noftras proponamus, 
‘docenti: apordaulavecSe, Aſſumite, excipite infirmum in 
‘fide, Perpendite hanc doctrinam V trí fratres, & difcite, quid 
vobis agẽdum fit. Videmini vobis perfecti, & fortes; firmigss 
Bene habet. Nunc contra non diſputo. Quid ígitur? Ideone 
. quód vos firmi eftis,nos, qui vobis fumus infirmi, aſſpernabi- 
mini? At non hoc dicit Apoflolus : zporazuBavsaSe, inquit, 
Aſſumite. Eft autem aporacuBavdv (quod doctiſsimè iuxta & 
Veriſsimè obſeruauit Beza) non vitro venientem excipere fed 
. Vndecund fibi aſſciſcere quempiam inuentum. Si hoc eft fir- 
‘Morum, & vos firmi tam eftis, quàm habemini, circumſpici- 
de fratres amantiſsimi, quanto benigniores nobis effe debea- 
US, non quæſitis à vobis, fed vitro venientibus, & ianuam pe- 
| sentibus, Nifi itaģ, quod tantopere rogamus,ob ſolã Dei glo- 
lam, & humanam falutem propagandam, præſtiteritis, næ vos 
Apoftolic doclrinz,nà nobis iniurij fueritis, eoq́; iniquiores, 
| | | quo 


— 


| uit; & ea iudicia ac condemnationes ad demolitionem verge? 
re animaduertit, ſcribit Epiſtolam, in qua huius rei occaſione 


22. 
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im wietffa teft rzecz Bufát kryigcego fie / niz dobrowolnie przy” 


ſtepuiacego prʒyiac. Sluchaycie y ſtrofowaͤnia naͤßego Do 
Stora: A ty fto ieſtes / co cudzego ſtuge ſadſiß y potepiaß + 
Wiemyẽ my / y nie prʒymy tego / iżeśćie lu dzie vczeni / nieftorzy y 
Slacbcicy/ w naͤukach biegli / poważni / y infiymi enotaͤmi 07 
zdobieni / dla ktorych też was raͤdzi cieimy yBónuiemy. Ale 
Apoſtol twierdzi / ze iáf'a/ y iakokolwiek poważna ieſt waͤßaͤ gor 
dnosẽ / przeds ie nie ma taͤkiey wagi / aby wam cudze ſtugi før 
jit ppotepide wolno być miáfo. A ciynilicie to zaiſte tych 
pefilych czaͤſow znaͤmienieie. Bo iáf'imescie fie Rfalowóniem | 
mó nas mie taͤrgaͤli? czegoscie nam nie zaͤdawaͤli? ia kichesdie 
$maz na nas nie pluſkali ? iáfiegoócie bidnia przeciw nam nie 
Zaͤzywaͤli ? czegoscie ziego na nas nie wymyslaͤli ? iaͤkimiscie 
Hyderſtwy ná nas nieciftáli ? 4D. coście fie barsiey ftáráli / niz 
aby Scie nas v wßytkich o nienawiść przypraͤwili / y brzydßymi 
vczynili / niż ieſt pies y waz. Juzescie wydawaͤli wyroki nde 
Fiego fabu y potepienia. Taͤkescie nas ná kazaͤniach waͤßych / w 
ſkryptach y ro mowaͤch exagitowali / zes eie y iednego wloſka nie 
mineli. A iednym ſtowem mowiac / ilescte mogli / ſtaͤraͤliscie (ie 
o to / ábyfmy dawno y bociesnie y voiecinie wywołónymi byli. 
A im fto nad inne w tey rzeczy / y w tey walce był ocbotnicyfly / 
tym fie fobie miły moy zbał nad drugie być medrßym fásnobíie! 
de. Juzeſmy v was byli wsciekli psi / tuż o$icy wieprze / iuz fa" 
Aámánbry/ iuż pierworodni fynovoie Bátánfcy/ y co nie! e 
wófego Bermowánia / ieśliby fto swiaͤdectwaͤ potrzebował / 
niech czyta oftrend nas inwektywy CThrzaſtowſkiego (nd ftorem 
ża namnieyBy 3 ofobná na kazda odporwiedsial / dle przez złeczóć 
y / przez dru? wydac nie mogł ) y niedawno miaͤnego Toruf? 
ſkiego Synodu poſtaͤnowienia / ktorych zbytniey Smiálosci y 
ss fie Ożiwuig / y voybavofly reſpons niepofpolicie nas 
ronig. Lees piypátrsCie ſie / iako nificiy/y mniey Be niż ſtomia 
ne pui być pioruny waͤße Apoſtol mowiąc: A ty Fto ie 
ſtes / że cudzego ſtuge ſadziß y potepiaB I Nieeh tedy bofyc be - 
Dzie namilſty Brãcia / iżeście fie fobie w tey walce / vo Ftorey CIA! | 
fo y Silosof świadczy) swycieżony lepßy ieſt / ni} zwyẽiezcaͤ / tak 
bórzo podobsli, Dayeie naͤpotym pokoy / y nie Ligeris 
rds. | | wie 


quó maius eft querere fubterfugieńtem, quam vltrò acceden- 
tem excipere. Audite & reprehenfionem doétoris noftri: Tu: 
quis es, qui condemnas & iudicas alienum ſeruum? Scímus: 
nos, neg diffitemur, quod ſitis viri docti, nobiles pleriq;;, in 
litteris verfati, graues, & alijs virtutibus dotati, que nomine 
vos libenter ſuſpicimus & colimus. Sed Apoſtolus aſſerit. 
qualifcung; & quantacung veſtra fit authoritas, non habe- 
re tamen tantum momentum, vt vobis alienos ſeruos iudica- 
te & condemnare liberum fit... Hoc certe feciftis per hæcce 
preteritateporaftrenue. Qua enim in nos conuicia non con- 
gefsiftist quas nobis notas non inuſsiſtis? quas maculas non 
afperfiftistquas criminationes non appinxiftisz qux mala nd: 
 affinxiflis? que non ieciílisfcommata? Quid vobis fuit ma- 
lori cure, quàm vt nos apud omnes in odium: vocaretís, & 
plus cane & angue exofos redderetis? Late iam funt avobis 
iudicij & condemnationis noftre ſententiæ, Ita nos pro con- 
cionibus veſtris, in fcriptis, collationibus, exagitaſtis, vt ne pi- 
lum vnicum quidem intactum reliqueritis. Vno vt dicam 
verbulo, quantum in vobis eſt, ſtuduiſtis nos iam pridem in 
exilium & temporaneum & æternum propellere, Et quantó- 
quis præ reliquis hac in re & certamine ſuit alacrior, tantò ſibi 
bellus homo viſus efl doctior cœteris prædicator. Iam fuimus 


Vobis canes rabidi, iam apri ſilueſtres, iam.falamandrz, iam. 


Primogeniti ſathanæ, & quid non... Huius veftra: paleſtræ, fi 
quis velit teſtimonium requirere, legat XC hrzaftouy acerbiſ- 
imas in nos inuectiuas, (quibus omnibus figillatim ego mi- 
hímus refpondi, fed per temporum iniuriam: publicare typis. 
non potui & recens tranſactæ T orunianz Synodi conſtituti- 
ones, quarum effrenem licentiam, etiam Fontificij mirantur, 
nos edita refponfione non vulgariter tutati funt Sed con- 
templamini, quam inania reddat, & minora; quàm ſtraminea 
veſtra fulmina Apoſtolus: Tu quis es, inquiens, qui alienum. 
ſeruum condemnas, & iudicas? Sufficíat itaq;, dilecti fra- 
tres, per nomen Domini vos rogamus, quod vobis in hac 
Pugna, in qua (vel Philoſopho teſte) victus viClore eft meli- 
r, adeò placueritis. Abſtinete in poſterum, & ſuperſedete 
| | L ij  hisvanis, 


—— EMI II 


(0 0.5 wolećey tóbich zaͤkazanych ſadow y potepiaͤnia. Paͤtrzeie pilnie | 
Er ná pofasánie Apoſtolſkie / ktorym wam przyfły trybunał fe. 
ofiego Cbry[tufá wyfławia/ v ktorego Fájby 3 ofobná fwego ro⸗ 
zumienia / (fo yoczynfów libe vczyni. Odtoitie tedy y otv 
fiavocie ten ſad / y.softavocieiy onemu fedsiemu vo cátosci. On 
rozezna / on kontrowerſya roſtrzygnie. Swykli niektorzy s waͤ r 
fy cb/ Jezuitow naͤslaͤduiac / zaͤdaͤwaͤc nam / ze to nic nie ieſt / kies 
dy Cbry[tufá Paͤnem y Bogiem zowiemy / pontewaß go bezcze | 
śnym Bogiem nie wyznawamy / rownie iáfo kiedyby Tto inße 
vczciwosci krolewicowi wyrzadzat / á włafnym ſynem Froles 
ftim być nie wyznawal. Teraz mi ſie chce wam Bracia od” | 
powiedziec. A podoba fie wam to podobienſtwo ? X nam ſie 
podoba. Niech dwaͤy beda ſtudzy na dworze krolewiczowym / 
ieden mowi / ze ten Prolewic 3 oycá fie krola przed czterdzieſta lat 
naͤrodzit: drugi zeznawa quidem ze ieſt wia ſnym ſynem fros | 
lewſkim / y wßytkiego died ict wa Oycowſkiego Paͤnem / ie 
dnaͤk ná táFie tego látá nie zezwala ? Oba to czynia fiGyrym v^. | 
| myſtem. Ten co Frolewicort 4o. lat wieku zaͤmierza / mniema 
ze doſyẽ ſwey ſtuzbie czyni / kiedy fie o wick ſwego Paͤnaͤzaͤſta | 
| wuie/ á infe rzeczy do tego voesroánia należące niedbaͤle y por | 
| d zwierzchownie odprawuie/ podczaͤs też prsecivo voyráiney Pand | 
a | ſwego woley wyfracja/ á fo theae y wiedząc Albo opuficiáige | 
| 


co ma być czyniono / albo czyniąc co ma być niecbano/a fiwegó to 
waͤrzyßaͤ biie y wielce nienawidzi. A ten 344 boi fie ſwego Paͤna 
onego krolewica / pilnuie tego roffasánia/ å 3 duße ieſt poſtußen / 
| aͤ radby y pomyslenie tego wiedziat / A na przyscie iego gotowo 
| czeka / towaͤrzyßaͤ znaßa / A o iego fie miłość pilnie flára, Rtor | 
| ty profes tycb dwu krolewicowi milßy / y fámemu frolovoi przys | 
| iemnieyßy? Onego ofobe wyraiacie wy Bracia/ć tego my. Wy 
E mniemacie to być naprzednieyßym vczynkiem Chryſtyaͤnſtwaͤ/ o 
| | przedwieczne Boſtwo Chryſtuſowe walczyc/y ſwaͤrzyẽ fie/o infe 
| | | . Bessy maͤlo dbaͤiac / ͤ my / chociaz niemosemy seswolic na waͤße 07 
| pinia /o bytności Chryſtuſowey przedwieczney / iednaͤkeſmy fie w 
cále vo ſtraͤchu y boiásni ná czynienie roſtazaͤnia P. Chryſtuſowe⸗ 
go vdaͤli / o waͤße fie milość vprʒeymie / iaͤko być moze / ſtaͤramy · 
Co 34 wyrok o nas obu od naͤßes Pand ma wynisc / w tymże Paͤ⸗ 
nu ia niezgołć niewiem. Ale iakoby daͤleko lepiey bylo / kiedyby ſis 
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his vanis & vetitis iudicijs & condemnationibus exercendise 24. 

Infigite in demonftrationem Apoftolicam oculos, qua vobis — 

futurum Chriſti iudicis tribunal oftendit, ad quod ſinguli, ſu- 

arum ſententiarum, verborum & factorum rationem redditu- 

ri ſunt, Diflerte igitur, atq;; reijcite hoc judicium, & integrum 

illi iudici relinquite. Ille diſcernet, ille dirimet controuerii- 

am. Solent pleriq; ex vobis, Iefuitas inſecuti, nobis obyceres 2 

nihil effe, quando Chriſtum Dominum & Deum noftrum vo- 

camus,dum &xpovov Deum effe negamus, perinde;ac fi quis ali- 

os honores Regis filio deferret, filium tamen Regis ppria non 

fate retur. Refert iuuatóg nunc vobis refpondere, Viri fratres. 

Placet hzc ſimilitudo vobis? & nobis non diſplicet. Sint 

duo ferui in aula regij filij, alter dicat; Regis illum filium pa- 

tre rege ante 40. annos natum; alter fateatur quidem regis fi- 

lium effe proprium, & omnis paternæ hæreditatis dominum, 

ætatem tamen tam prouectam neget? Vterg candido animo 

& fincero. Ille qui 40. annos xtatis filij regis ftatuit, fatis fe 

feruitiorum fuorum officio defunctum putet, fi modo ætatem 

(iri domíní afferat, cœteras partes fue vocationis negligenter & 

perfunctorie abfoluat, interdum etiam contra exprefsilsimam 

domini (ui voluntatem, fciens & prudens, aut omittendo fa- 

cienda, aut faciendo omittenda delinquat,conferuumg ſuum 

tundat, & fumma inuidia profequatur, Hic vero timeat do- 

minum fuum, regis filium, mandata eius obferuet,preceptaex. | 

animo exequatur, ad nutum eius fe totum componat aduen- 

tum eius paratifsimus preftoletur, conferuum ferat, eiuſq; 

caritatem, ſedulò ambiat. Vter, quæſo vos regis filio acceptior, 
ipfiregi gratior? Illius perfonam vos fratres repræſentatis. 
uius nos referimus. Vos præcipuum Chriſtianitatis opus 

effe opinamini, pro aſſerenda diuinitate hriſli anteæterna de- 

certare & rixari, de alijs parum folliciti; nos veró, etiamfi ne- 

quimus aſſentiri veſtræ de Chriſti, quæ ante æternitatem fuerit, 

exiſtentia, opinioni: tamen Chrifti preceptis in timore & tre- 

more inuigilamus, & veſtram caritatem exoptamus. ` Qualis 

de vtriſq; fententia nofiri Domini futura fít, ego quidem non 

plan? ignoro, in eodem. Quanto autem ſatiuͤs effet, krany 

ille 


| oni oba ſtudzy wzaiem ʒnaßaͤli / 4 w braͤterſkiey miłości syli/y rów 


azania Pand fwego ſpolnymi plecámi y robotami wykonywa⸗ 
i / ſad o laͤtaͤch wieku az do przyścia ſwego Pand obflábáigc s 


tym sápratobe lepiey y pożytecjniey bedzie / naymilßy 25rácia y 


towaͤrzyße w Paͤnu / kiedy fie nd braͤterſtwo / y násobopolng mis 


los vdamy / á iedni drugich / ku czynieniu roſkazan Panaͤ naͤße⸗ 


go pobubsác bedsiemy/ zoſtawuiac ſpor o bytnośći Paͤna naͤße⸗ 
go / Fiedy fie poer temuż Panu ná prsyscieiego. A iakoby 
on fługó zgoła karaͤnia nie vßedi v Paͤna ſwego / by tej naybaͤr⸗ 


ziey wieku tego bronit / á to choc dla tego ſaͤmego zuchwaͤlſtwaͤ / 


3e ſwego towaͤrzyßa wzgaͤrdſil y nienawidzial: á tenby zaͤs nie 
był karan / i$ nie mogł ná taͤkie laͤta Paͤna ſwego zezwolić) iesli⸗ 
by w Cierplivoosci y pilności roftasánie Paͤnã ſwego wyfonats 
táf teg wiersycniemoge / ze naͤ was żadne karaͤnie nie ma przyść 
o Braͤcia / byście fie 13 naypotejniey o wiecnost Chryſtuſowa / 
co pociotfu żadnego nie ma / zaſta wowaͤli / iesli nas (nic teraz 
o inßych roſkazaͤniach nie mowie) nie hedsiccie chcieli znafóć / 
y rowng miłością miłować, Ktokolwiek nienawidzi braͤta 
ſwego / mowi Jan Apoſtol / teft mezoboyca / á wiecie / ze fałdy: 
mezoboyc nie ma żywota wiecjnego. w ſobie mieß kaiacego. 
Ato nie miluie braͤtaͤ / trwaw śmierci. Az drugiey ſtrony / nie 
moge watpiẽ / żeby od wßelkich plag nie mieli być wolni ei / co 
Chryſtuſowe roffasánia:pilnie czynia / aͤnie moga z dobrym ſu⸗ 
mnieniem naͤ to mniemaͤnie o przedwiecznosei Paͤnſkiey pozwo⸗ 
lic. Orem pewnie wierze / ze zbawieni beda / cbocby y bla⸗ 
bili w tey rzeczy. Bo nie omyika / áleslosc ma być Faraͤna. 
Ale cokolwiet bedzie / prosimy. was Braͤcia / koniec tey Rontro- 
werſyey odlozeie ná koniec swiaͤta / á. sátym prziymicie nas / 
mieycie nas za ſwoie/y mituycie nas. A iesli (ie wam ʒda / zeſmy 
vpaͤdli / pomnicie na to / ze napiſano / i$ ten co vpada / Paͤnu fiver 
mu vpada / aͤ ten zaͤs mocen ieſt podniesc go. Nuz prsyftucbaye 
cie fie teʒ Apoſtolowi zaͤkazuiacemu. A táf iuz wiecey iedni dru⸗ 
gich nie fadźcie, Oto nie my prosimy / óbyśćie nas potepide 
prseftáli / dle wam tego Apoſtol ciyniésáfásuie. 2 taͤk / iesli 
nas 34 niegodne macie / cobyśćie nam folgowaͤli / widy wam - 
niech godzien bedzie Apoſtol / abyście go ſtuchaͤli. A WM y. 
xi poto 


rent, dominigy præcepta iunctis humeris & opertis facerent, 
de xtate annofum iudicium vig ad aduentum domini fui dif- 
ferentes: tanto fatius fuerit profecto, dilectiſsimi fratres, & 
conferui in Domino, tanto; confultius, fi fraternitati & mu- 
tux caritati operam dederimus, & alij aliosad implenda Do- 


mini noftri mandata adhortati fuerimus, de exiſtentia Chriſti, 


quando cœperit controuerfiam, eidem Domino reduci diri- 


mendam, committentes. Quemadmodum vero feruus ille ne- 


quaquam-impunitus dimitteretur à domino, etiamſi vel maxi- 


me ætatem ipſius promouiſſet, vel ob hanc folam contumacia 


quod conſeruũ ſuum contẽpfiſſet, & odiffet: hic vero nequa- 
quam peenis ſubijceretur, qui non potuiſſet ad tanta xtatis do- 


mini (ui affirmationem accedere, fi in patientia & diligentia 


iuffa domini fui perfeciſſet: ita etiam, non poflum credere, 
null.s vobis penas afsignatum iri, fratres, vt vt pro æternita- 
te illa Chriſti, principio carente dimicetis, nifi (de alijs præ- 
ceptis nunc taceo) nos tuleritis, X part amore protecuti fueri- 
tis. Quifqufs odit fratrem fuum, 1nquít Ioannes A oftotus, 
homicida eft. Et noftis,quód. omnis homicida non habet vi- 
tam æternam in fe manentem. Qui non diligit fratrem, manet 


ille ſeruus, mutuo fefe tolerarent, & in caritate fraternaviut= 2$, 


m 


y Yoan.3. 
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in morte. Ex altera parte autem, non poffam dubitare, quin ^ 


ab omnibus plagis liberi fintfuturi ij, qui Chrifii præceptis fa- 
ciendis toti íncumbunt, & non poflunt bona cum confcien- 
tia, opinioni, de anteæternitate Domini fubfcribere, (mo fir- 
mifsime credo, ſaluatum iri, etiamſi hac in re errauerint. Non 
error enim, fed malitia, in animaduerſionem hanc incurrit. 
Sed quicquid futurum fit rogamus vos, fratres, diferte finem 
Controuerfix, in finem mundi, & interim accipite nos, habete 
in veftris, & diligite. Et fi putatis nos cecidiſſe, recordamini 
Ícriptir effe, eum qui cadat, Domino fuo cadere, qui potens fit, 
flabilire eum. Porrd prohibentem quoj; Apoſtolum audite ; 


e amplíirs ígitur alius de alio iudicet. Ecce nó nos rogamus, 


vt nos condemnare ceſſetis. Sed vetat vos hoc Apoſtolus fa- 


cere, Ergo ſi nos putatis indignos, quibus parcatis, fit faltem 


Vobis dignus Apoftolus, cuius diĝo audientes fitis, Si nege 


Apoſtolum 
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Apoſtola nie bedziecie za godnego tey vczeiwosei mieli / odnie⸗ 


Siecie wzgaͤrdzonego Apoſtola karaͤnie. Kaͤzdy fie tedy niech | 


| fam 34 fie ſtaͤra / á niech nic przykrego ná blizniego nie mowi/ dla 
bo co twaͤrdego o nim ſtaͤnowi. Ato nå prseovotecinosc Chrys 
fiufowa zezwala / Panu zezwala / á Fto nie zezwala / Panu nie ze⸗ 
zwala / y oficfuie Bogu. Ato Prsci Osiecie C3 dobrym y zdro⸗ 
wym fumnieniem/coby nic inffego wewnątrz nie mowilo) Panu 
-Przci/ Fto nie krzei dzieciecia / Panu nie trzci / á dziekuie Bogue 
Ato przy vzywaͤniu wieczerzy paͤnſkiey ſtoi / Panu ſtoi / á fto sie 
dizi / Panu siedzi. Lecz ſtyße zaͤdaͤnie niektorych / sec rozność wy⸗ 
rozumienia może być Cierpidna y znaßaͤna / śle nie w tych rze⸗ 
Gach. Bo te rey fo fáma sndiomoscig Boia y Cbryftufowo / 
Ektora do zbaͤwienia ieſt potrzebna. Tym krotko odpowiadam / 
y zeznawam / ze 3náiomosc Boja y Chryſtuſowa ieſt do zbaͤwie⸗ 
nia potrzebną. Ale zaͤs prze tego / co malo nie wßyſcy twier⸗ 
dza/aͤby wierzyc / iz vo Bogu fo trzy oſoby / aͤ i$ Chryſtus ieſt ſtwo⸗ 
rsycielem Bogiem / aͤlbo prsecivonym obyczaͤiem / wierzyẽ / 13 
Bog taͤk ieſt ieden / ze iaͤko ieſt iedney iſtnos ci / tá też icone tylko 
ma oſobe / aͤ ü Chryſtus ezus od poczecia ſpraͤwy Duchaͤ s. 
poczatek ſwey nátury wzial / miálo być Bożą y Chryſtuſowa 
zunaiomoscia / y fundaͤmentem zbaͤwienia. Bo iesliby tóf by | 
do / iako mnobsy rozumieig / iscie / poniewaß Doza y Chryſtuſowa 
znaͤiomosẽ zbawia / Bloby sá tym / ze diabli zbaͤwieni beda (Je 
nice teraʒ oslycb ludziach nie rzete) ktorzy wiedza / iáfo o Bozey 
naturze Abo bytności ma być rozumiano / choc ieſt troy vo ofo 
baͤch / «boc ieden / choc Chryſtus ieſt ſtworzyeielem Bogiem / 
choẽ nie ieſt. Ale i$ 4 widdomose diablow nie zbawi / ted ye 
idzie 34 tym / ze to ſaͤmo / to ieſt / o Bozey naͤturze álbo táť aͤlbo 
owaͤk rozumieć / nie ieſt Bog y Chryſtuſowa sndiomoscig/ ná 
czymby zbawienie naͤße nalezalo / nie ieſt wiórg vſprawiedliwia / 
igca ysbawiáigco. Ale i$ tá Boża y Chryſtuſowa zndiomość 
ieſt cos wietßego. A by mi fiend Frotfość nie godzilo ogla das / 
pofasalbycb to / y dowiodlbych mnogimi mieyſcami piſma £. 
oboygaͤ przymierza / co teraz gołymi ſtowy wyrazam / to ieſt / ze 
aͤrtykul o prarodziwey Bożey y Chryſtuſowey znóiomości / nie 
naͤ naͤture Bożą y Chryſtuſowe paͤtrza / dle nd wolą iego y nó 
à s XE poſtuffenſtwo / 


CEN Tem 
EEE 


Apoſtolum hoc dignabimini honore, cStempti Apoftoli pæ- 
nas luetis. Vnuſquiſq; ergo lit profe ſollicitus, nec velit acrius 
in proximum inuehi,aut duriuſculè quippiam de ipfo ſtatuere. 
Qui antexternitati Chrifti: aſſentitur, Domino affentitur, & 
qui non affentítur, Domino non aſſentitur, & agit gratias Deo, 
Qui baptizat infantem(bonafcilícet & ſalua conſcientia, qua 
nihil aliud intus dictet) Domino baptizat, qui non baptizat 
infantem, Domino non baptizat, N agit gratias Deo. Qui par- 
ticipationi cœnæ dominicæ aſtat, Domino aſtat. Qui aſsidet, 
Domino afsidet. Sed audio quorundam obiectionem: poffe 
quidem diuerfitatem ſententiarum tolerari & ferri, verum non 
in his. Hec enim eſſe ipfam Dei & Chrifti cognitionem, quæ 
fit ad ſalutem plané neceſsaria. His refpondeo breuiter, & fa- 
teor, cognitionem Dei & Chrifii effe ad falutem neceſſariam. 
ego autem id, quod pee omnes opinantur, Credere in 
Deo effe tres perfonas, & Chriftum effe creatorem Deum, vel 
contra, Credere Deum ita vnum effe, vt non fit, nifi vnius vt 
eſſentiæ, ita perſonæ, & Chriſtum Iefum a conceptione. de 
fpiritu ſancto initium nature fux ſumpſiſſe, effe cognitionem 
Dei & Chrifti, ſundamentumq́; ſalutis. Si enim ita effet, vt 
Apleriſq; putatur, certé, cum Dei & Chrifti cognitio ſaluet, 
Tequererur Diabolos ſaluatum iri (vt de impijs hominibus ni- 


hil agam), qui norunt hxc, qux de Dei natura, vel exiſtentia 


ſentixi debent, ſiue trinus fit in perſonis, fiue vnus, fiue Chri- 
ftus creator fit Deus, ſiue non fit: Cum autem hzc fcientia Di- 
abolos non faluet, fequítur, hoc ipſum, nempe, de Dei natura 
five hoc fiue illo modo ſentire, non effe ipfam Dei & Chrifti. 
cognitionem, in qua ſalutis noftre: cardo: verfetur , neque 
eſſe fidem: iuſtificantem & ſaluantem. Sed hanc: Dei & 
Chrifli cognitionem aliquid maius effe. Ac niſi mihi Pre- 
Ultatis ratio habenda effet, pluribus locis ſacrarum vtriuſque 
inſtrumenti Litterarum: euincerem, id quod nunc nudis 
verbis exprimo, nempe, articulum de vera Dei & Chriſti co- 
Snitione, non naturam Dei & Chrifti, fed eius voluntatem & 


R. odbedien- 


26. 


poſtußenſtwo / Prote tey woli ſtußnte ma być wyrządzone. Aie 
Sli fie fto o tym bedzie chciał pytać / inßym czaſem y mieyſcem 
rad mu po woli bede. A teraz sbánie mote ieſt / ze wam pilno 
prziydzie vważać Apoſtolſkie znaͤmienite mieyſce y népominde 
nie / ktorym twierdz / ze kroleſtwo Boże (to ieſt / droga do zb 
wienia ) nie ieſt pokarm álbo napoy / dle ſpraͤwiedliwosẽ / pos 
roy / y radość w Duchu s. A Fto przez to ſtuzy Paͤnu Chryſtuſo⸗ 
wi / ten y Bogu ieſt mily/ y ludsiam przyiemny. Przeto mamy 
tych rzeczy naśladować / ktore fa ku pokoiowi / y co do ſpolnego 
zbudowaͤnia należy. W tych fie obieraymy / to miechay náflá 36 
bároá naprzod y w głowóch bedzie / aͤby (my pokoy y zgode mie 
dzy foba zaͤchowaͤli / zaͤ tym fie weſelili y ſpraͤwiedliwie zyli. 

o pofoiu mowiac Apoſtot / nie rozumie $voiátá tego pokoy / Ale 
Chryſtuſow / Ptory ieſt miłość nieobludna / przez tora gdy 30% 


bopolnie wykonywaͤna bywa / lubfie poznawaͤia / zeſmy Chryſiu | 


ſowymi vcjniami / à ſtad prawdziwe weſele ide zaͤ s wiadec⸗ 
twem Ducha s. Przeto Fto tł Chryſtuſowi chce fTusyc/ aͤby Y 
Bogu byt wosieciny / y lubíiom Crosumiey pobożnym ) przyie?⸗ 
mny / ná te ſie rzeczy mavbác. A t4¥ obroemy fie od tych ſpo⸗ 
row mniemaͤnia / y ſpekulowaͤnia / do tego / aͤbyſmy naprzod ſaͤ⸗ 
mych siebie / co ſmy nád inße przełożeni/ potym Sbor nam powie⸗ 
rzony / ob woffeláficy ßkaͤraͤdosei / zmarſt i / y zmaͤzy / iako oblubier 
nice Chryſtuſa Jezuſa oczyscili y wolnymi velynili. To ieśli 
vczynimy / obficie nam bedzie podaͤne weście bo wiecznego kro⸗ 
leſtwa Pana y sbáwicielà naͤßego Jezuſd Chryſtuſaͤ. A nie 34” 
pieraymy tego namilßy Braͤcia / ze icficie wiele rzeczy w nas ieſt 
naprawy y poprawy godnych / f'tore swiete wezwaͤnie naͤſte plu⸗ 
gároig y fpecg. W nas / mowie / Ftorzy infłych ludzi w ſtowie 
y w modlitwóch ſtugaͤmi ieſteſmy. A fájoy zaͤs / coby pochleb⸗ 
cg nie byl rad ia wnie wyzna / ze w naͤßych zborzech sitá ieſt zmas / 
. dla tego pilnieyBego ftáránia y poſtugowaͤma / ktoreby fit 
M nas przed Bogiem flálo/ potrzeba. Pomoje nam fant 
ejus Chryſtus Pan y ofiebite domu Bozego / ieśli fami fobie 
wjatem pomágác bedziemy / y nie oſobno / ale ſpolecznie / bebat 
nad iednym miafłem/ iedney Rzeczypoſpolitey przelozonymi / po” 
winność naͤße odprawowaͤc. A iáfoby w tym peftapi] hit 
opier 


3 
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obedientiam, que huic voluntati meritò debetur, reſpicere. 
Quod fi quem inquirere iuuerit, alio tempore & loco libentiſ- 
fimè parebo. At nunc inculcandum vobís Apoftoli locum 
- communem, & adhortationem illam ftudiofifsime obfer- 
uandam ceníuerim, qua afferit, regnum Det (hoc efl, viam 
ad falutem) non effe cibum & potum, fed iuſtitiam, pacem; 
& gaudium in fpiritu ſancto. Qui per hatc ferutat Chrifto, 
eum Deo effe gratum, & hominibus acceptum. | Ideod ea, 
qux ad pacem funt, ſectemur, quæque ad mutuam ædifica- 
tionem faciunt. In his verfemur, hac fint noſtra ftudia, 
imprimis & porifsimum, vt pacem & concordiam alamus 
mutuam, gaudeamus inde iuffeque viuamus, De pace au- 
tem loquitur Apoftolus non huius mundi, fed de pace 
Chrifti, que eft charitas non fica, per quam mutuo exerci- 
tam cognoſcant homines, nos Chrifti effe difcipulos. Inde 
verum gaudium attefłante fpiritu fancto conſequitur. Qui- 


27. 


Ioan: 12. 
y 34. 


cung ergo Chrifto ita ſeruire cupit, vt & Deo ſit gratus, & 
hominibus (pijs videlicet) acceptus, his rebus operam nauet 


Oportet. Conuertamus nos itaj ab iftis opinionum & fpe- 
culationum litibus, ad id, vt nos primum iplos, qui alis pra 
firmus, deinde Eccleſiam nobis commiffam, ab omni turpi- 
tudine, ruga & macula, quippe Chrifti Iefu fponfam, purges 
mus & liberemus. Hoc fi fecerimus, copiofe nobis ſubmini- 
ſtrabitur introitus in æternum regnum Domini & faluatorís 
nofiri Iefu Chrifti, Neg autem negemus dilećtifsimi fra- 
tres, multa nobis ineffe adhuc correctione & emendatione 
inoulari digna,vt que ſanctam noftram vocationem conſpur- 


2. Pet? Je 
Y nm 


cant & dedecorant. Nobis, inquam, qui aliorum in verbo 


X precibus Miniſtri fumus, Ecclefiis autem tioftrís plurimos 
ineſſe næuos, ideód diligentiori cura & adminiſtratione, quæ 
Per nos corã Domino fiat, quis non adulator ingenue & aper- 
te non fatebiturz A diuuabit nos ipſe Iefus Chriſtus Dominus 

heres domus Dei, ſi nos mutuò iuuerimus, & non ſeiũctim, 
fed coniunctim, vni vnius Reipub. municipio præſecti offici- 
um noſtrum fecerimus, Quomodo autem agendum fuerit,tum 


N 
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dopiero za fpólnymt obraͤdzeniem poſtaͤnowiemy / gdy znowu W 
icono Ciało bedziemy ſpoieni. Lech mogłby to pytác: Jesli 
taͤka o Gogu wiaͤdomosc / nie teff ſaͤma znaͤiomoscig Boa y fun? 
daͤmentem zbówienia/ czemu wolemy od roßytkiego swiaͤta roz ⸗ 
nemi byẽ / niz to mowiẽ y vczye ? Przynagla ſumnienie / abyfjmy | 
tych rzeczy / ktorycheſmy (ie naͤuczyli / nie zaͤmilczaͤwaͤli / dle wwes 
laͤkim vs itowaͤniem nie tylko fami wieꝛzyli / doznawßy ze fo paw e 
dziwe / dle też rozglaßaͤli y fáioetto ná nie naͤmawiaͤli / tez / iesli⸗ 
by inóczey być nie moglo / z niebeſpieczenſtrwem zy wotaã / iednaͤk bez 
wßelaͤkiey nienawisci / przymorwoki / ſadu. A chociaz pewnie te 
mu wierzymy / ze ci wßyſcy ktorzy przeßlych lat / tego rozumienia 
o Pánu Bou / tore my mamy / nie doßli / bedą zbawieni / iesli 
tylko poboini byli/ y Boys fic bali / iednaͤr nie zezwalamy / áby 34 
tym is¢ mogło/ 3e y teras w taͤkiey s wiaͤttos ci Erwaͤnielium / tá 
rzecz zaͤniedbaͤna / y 34 nikczemna poczytaͤna byćmogłó/ aͤ to bez 
vtraͤty zbaͤwienia. Rozumiem bowiem / ze y tu ſtußnie przywie⸗ 
dzione być moga ſtowaͤ Chryſtuſowe do Sydow tar mowigcego: 
Bych był nie przyßedt / y im nie mowil / nie mieliby grzechu: lecß 
teras nie maͤia / Gymby fie voymotoic mogli. A ies liby Fto y teraʒ 
nie mogł poiac / 4 chciaiby/ ia zaͤprawde / tuße / ze mu to ku pote? 
pieniu nie bedzie. Ale ies liby Tto mogt/á niecbciat/pevoienem te 
go / ze nad táFim wielt ie karaͤnie wis i. tych mow bedtiecie py” 
tac / braͤcia / taͤkli fie do tey fpolecinosci mamy enie tylko chcemy 
być w tym wyrozumiemu znaßaͤni / dle ze też zadamy / aͤby nam 
wolność y moc vczenia na teyze kaͤtedrze / w tymze zborze bylá pó” 
zwolona: TAE zgoła Bracia. Bo cozby 34 naͤßa fpołecjność? co 
sá miloscziesliby nam to bylo odmowiono. Cegóc fie domawia⸗ 
my Bracia/aͤby ſmy iednaͤka wolność vczenia mieć mogli. Niech 
dzis ieden; was mowi. Jutro ieden nas ná teyże fásálnicy/ do 
tychze. My vczacego z was bedsicmy y pilnie ſtuchaͤli y cicho 
A wy czemubyście nam tegoż pof'ásác nie mieli? Jeśli fie nam co 
nie bedjie widzia lo / bedziemy potym s tym mowilt / ktory uczył: | 
Ale bedziemy cicho-y lágobnie mo wili / y bedsiemy fie aͤlbo vczyẽ / 
albo też náuciemy fami. Toyo ſwych náufácb pozwolili czynić 
Apoſtolowie / á wy czemubys eie tego pozwaͤlaẽ nie mieli / iesli 
prawdzie vfacie/ć nie voáffey cbvoaly/ále ſtawy Bozey Fut 
rj ECY 
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demum communi conſultatione conſtituemus, cùm in vnum 
corpus denud coaluerímus. Sed quærat quis, ſi hec de Deo 
fcientia, non eft ip(a Dei cognitio, & fundamentum falutis, 
cur malimus àtotoorbe diicrepare, quàm idem & dicere & 


ae 


. docere ¥ Conícientia vrget, vt ea, quæ didicimus, ne ſubtice - 


amius, fed omni conatu non folum ipſi, experti vera efle, cre- 


damus, verüm etiam peruulgemus, & vnicuiq; perſuadea- 


amus, etiam, fi aliter fieri non poſsit, cum vite periculo, citra 


tamen omne odium, inſectationem, iudicium, Et quantum- 
uis certo credamus, eos omnes, qui fuperioribus annis eana 


dem de Deo fententíam , quam nos habemus, non fuerunt 
conſecuti, ſaluos fore, fi modo alias pij, Deig timentes fuerunt: 


tamen negamus fequi, poffe etiam nunc in tanta Euangely lu- | 
_ Ce hanc rem negligi & flocci fieri citra falutis difpendium. — 
Exiftimo enim etiam huc aptiſsimè accomodari poſſe, ea 


Chrifti verba ad Iudæos: Si non veniſſem & locutus eis ef- 
fem, peccatum non haberent; nunc autem non habent, quod 
peccato fuo prætexant. Si tamen quis non pofsit percipere, 


Ioan: 15. 
Y 22. 


& velit, ego ſanè arbitror, non fore ipli ad condemnationem, ~ 


At fi quis pofsit, & nolit, maximas eidem pcenas imminere, 


Certo fum perſuaſus. Ex his dictis interrogabitis, fratres, - 


itane ad communionem affpiremus, vt non folum in hoc fen» 


fu ferri velimus, fed & libertatem poteſtatemq́; docendi ea- 
dam de cathedra, eodem ín catu nobis concedi petamus ¥ _ 


Ita plant, fratres, Quæ enim effet noftra communio ? qux 
Charitas? fi bec nobis interdícerenturz Hoc contendimus, 


fratres, vt pari libertate docendi fruamur. Loquatur hodie | 
vnus exvobís, Cxas ex nobis pro ijídem roſtris ad eofdem. _ 


os equidem docentem ex vobis audiemus attentifsime fi- 
mul & placidifsime. Vos cur non idem erga nos præftetis + 

obis {i quid minus videbitur, agemus poftea, cum eo, qut 
docuerit, Sed agemus manſuetè & comiter, & aut difcemus, 
aut docebimus, Hoc certe etiam de fuis doctrinis fieri per- 
miſerunt Apoftoli, vos cur non concedatis, fí veritati fidi- 
tis, & non vefłram gloriam, fed Dei honorem quæritis? 


Cras. 


Acto: 17, 
Y HH. 
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É.ecs tsecietie] iutro bedzie to mowiono / co ofidieyffey mowie 
ieſt przeciwnego. Sitãẽ ieſt aͤrtykulow naͤuki Ewaͤnielſkiey / w 
ktorych baͤrzo piekna v nas ieſt zgodaͤ. Teby ſwoim porzadkiem 
y od was y od nas mogły być przerladaͤne. A wßaͤkze / iesli chce» 
€ie / aby to ram wolno bylo / te rzeczy przeklaͤdaͤc / naͤktore my 
zeswalóc niemozemy / y 34 wala wiadomością C iáťo y my nie 
zyczymy / aͤbyscie nie mieli otworzyście uczyć tego wßytkiego / co 
rozumiecie) A czemuzby y nam drzwi mowy niemiaͤly być otwór 
te / ku vczeniu tego / co fie roam niepodoba / à nam barzo przyiem⸗ 
no w Paͤnu / á ſtodße niż miod? Naͤ to 3 obu ſtron pilne ofo mieć 
potrsebá/ aͤbyſmy o tych aͤrtykulaͤch / o ktore fie miedzy ſoba ſpie⸗ 
ramy / ffapo mowili / albo iesliby y nayobficiey / iednaͤk baͤrzo ci» 
cho / bez wßelaͤkiego zaͤiatrzenia / bez oſtrosci ſtow / y przymowefk / 
cjynigc dowodaͤmi / zowac fie zobopolnie braͤcig / á nie laͤiac ſie / 
tym vmpſtem / aͤby był prsefonány / ten co inaͤczey rozumte / nie dla 
iego rozgniewaͤnia / zaͤwſtydaͤnia / porußenia. A ieden zbór obu 
ſtron bedzie rozeznaͤwal mowy vczacych. Wedsic to właśnie tym 
obyczaͤiem / ktorym fate Apoſtol dwum prorokowaͤcẽ / to ieſt / wy⸗ 
rozumienie vmyſtow ich wyklaͤdaͤe Cà cozby dwaͤy mieli proroko⸗ 
waͤc / iesliby nie róznych dbo też prsecivonycb/y 3 foba walczących 
rzeczy rozumieli) inßym rozſadzaͤc. Wzbudzi to tát w tych pil» 
nosc/Ttoryy vcza / iaͤo y w tych ktorzy ſtuchaͤia / aͤby oni nie vczyli 
az dlugo fie rosmyslivofiy/ á ći zaͤs / aby nic nie wierzyli álbo trzy⸗ 
maͤli / chybaͤ coby fies świetemi piſmy ( ktorych fmyfł 3 nichze ma 
być czerpany) zgadzało. Cy bedziecie fie obawiaͤc braͤcia / aby 
fnac od was niektorzy do nas nie przyſtapili? Ale Chryſtus o to 
niedbał/ y wy bbác nie macie/ y my niechcemy. Bo ſtuchaͤcze naͤ⸗ 
By/ nie mata być bfiecfámi/ aͤlbo wiec bezumnymi / coby cudze 
wiśrą y rozumieniem rzadzeni byli / to ieſt / aͤlbo wietßey cesci/ 
albo vczacego. Ale maͤig być mezmi / coby wiedźieli / co maͤia / 
czego nie maͤia / iáfo to tám Ciesli potrzebó) albo opuścić / álbo 
trzymać/ tego zaͤs /aͤlbo chronić ſie / dlbo naͤbywaͤc. A ieśli tá? 
bórzo twaͤrdymi ieſtescie ( przebaczeie / zem tar ficiyry) ze albo 
po byc tymi rzeczjómi/f torem iuz przełożył/nie możecie/ ale 
do tego vczynic / o co fie ʒada / niechcecie / bedziecie nas mieli taͤk 
at wiemi / ze do pewnego czaͤſu / na fasániacb (iaͤro zowa o tych 
aͤrtykulach / o ktore fpor idzie / laͤwnie vczye nie bedziemy / miaͤno⸗ 
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Cras autem, dicetis, docebuntur hodiernis contraria  Plu- 


. rima numero funt capita doctrine Euangelicæ, de quibus per- 
optime inter nos conuenit, qux fuo ordine proponi, & à no- 


bis, & àvobis, poffunt. Veruntamen, fi vobis liberum effe | 


vultis ea proponere, quibus nos afsentiri non poſſumus, etiam 
vobis ſcientibus (prout neq nos poſcimus, ne quecunque 
intelligitis, aperte doceatis) cur etiam nobis non pateat ianua 
fermonis, ad docenda ea, que vobis non arrident, nobis au- 
tem ſunt acceptiſsima in Domino, & melle iucundiora ? Hoc 
nobis vtring fuerit diligentifsime obferuandum; vt de ijs ar- 
ticulis,quorum controuerfia inter nos motitatur,parce loqua- 
mur, vel etiam fi fufi(sím?, tamen placidifsime,fine omni ran- 
core, fine verborum acrimonia & inſectatione, argumentiſq; 

agamus, fratres nos mutuò compellantes, non conuicijs tra- 
ducentes, conuincendi contraria ſentientem animo, non ir- 
ritandi, pudefaciendi, exagitandi. Cœterùm Ecclefia vna v- 
triuſque partis diſcernet fermones docentium. Fiet hoc pla- 
né eo modo, quo iubet Apoſtolus, duos prophetare, hoc eft, 

animorum (uorum fen(a exponere (quíd autem duo prophe- 
tarent, fi non diuerfa vel contraria fibi, inuicemq́; pugnantia 
alter ab altero fentíret Y ) ceteros difudicate. Atq́; excitabit 
hoc tàm docentium quàm difcentium diligentiam, vt illi non 

nifi: deliberata diu doceant, hi non nifi diuinis fcriptis (ex 
quibus ipfis ipforum fenfus eruendus eft) congrua, credant N 


teneant. Verebiminine fratres, ne à vobis auditorum aliqui 


ad nos tranſcedant? At Chriftus non eft id moratus, neg vos 
morarí debetis, neg nos volumus. Non enim infantes, aut 
alioquin amentes debent effe auditores noftri, qui alíenafíde 
aut fenfu ducantur, videlicet aut maioris partis, aut docentis. 
Sed viri fint oportet, qui (ciant, quid habeant, quid non habe- 
ant, quomodo illud (ft opus elt) aut dimittant aut teneant, 

OC aut caueant aut acquirant. Et fi vſq; adeo duri eſtis (Par- 
Cite candori fratres) vt, aut moueri his rebus ame propolitis 
non pofsitis,aut, que poſcuntur, pre fare nondum velitis, ha- 

ebitis nos tam!faciles, vt ad certi tẽpus nos pro concione eos 
artículos,qui agitantur, non propofituros publice, ijs videli- 
E ` cetin 
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wicie na tych mieyfcácb/ gosie wy mießkaͤnia ſwoie macie. Jó | 
„wnie/ mowie / obiecuiemy nie pcżyć o fontrowerfyácb/ zaͤchowa⸗ 
why iednaͤk / coby zupełna privatim wfedsie: 3 kazdym rozmaͤ⸗ 
yoiác/wolnosc/ ktora fie wam wielka niema. zdac / aby Scie icy 
pofłapić niemieli / gdyż icy y terazożywamy/ nie; waͤßego / śle 
bośńfłiego oobrobjleyftvod. A iównie 345. te rzeczy: traͤktowacr 
bedziemy / ktore do pobożności należą / bes Ftorey naywietße / Y 
nayglebße ſpekulacye nic nie waza. A wam wolno bedjie y naͤ 
tych mieyſcaͤch / odie my mießkamy / o waͤßym mniemániu iaͤw⸗ 
nie / ia ko nayßerzey być mode / ro prawowaͤc / tym obyczaͤiem / kto⸗ 
ryſmy troßke wyżBey wyraͤzili. Paͤtrzaycie naymilßy Braͤcia / 
iaͤko wiele wants dobrego právoá naͤßego vſtepuiemy / z kad laß 
twie widsiec możecie / 3 iáfg checia fpolecjności 3 waͤmi práz 
gniemy. Juz £e mowe ſwoie do przedsiewßietego konca zaͤpro⸗ 
waͤdze / tylko wam ießcze o iedney rzeczy powiem / brácia/ s ftos 
tey tego dwoygaͤ kaͤ dy fic latwo nauczyć mode / to ieſt / ze konie⸗ 
cʒnie powinni fo pobożni ludzie / rosnosc wyrozumienia y naͤuki 
snáffác w braͤciey / á iz taͤka roznosẽ bez zaͤigtrzenia y gaͤbaͤnia moe 
cnymi p duzymi árgumentámi ma być zbiiaͤna. A to oboie iaͤsnie 
w Pawle s. ktory fie náslábovoác kae / świeci. Qytamy / ze do 
Koryntſkiego zboru daͤleko fifoblivofe y ſproſnieyße mniemaͤnie 
od niektorych y iaͤwnie było rozsiane / niżliby być mogło w Bogu 
ślbo trzy álbo iedne ofobe ſtaͤno wic. A to bylo / mowić) ze zmar⸗ 
twychwfłónie ciat nie bedzie. Naͤd te przewrotna opinia / co pro 
ße może być gorßego wymyślono + co ſproſnieyßſego? Bo tá y 
wiaͤre lamie / y miłośc gaͤsi / y poboinoscrofpuficia / y caͤlemu 
nãwet pifmu prożność zaͤdaͤie. Co czyni Apoſtot / dowiedziawßy 
ſie / ze to miedzy pobosnymi? Podobno mniemaſt / ze piorunaͤmi 
wylacdaͤnia ná to rzuciły" Namniey. Co} tedy: Snaßa / folguie / 
cierpi / bracia zowie. O pieknyß to Chryſtyaͤnſkiey folgi y Cicho? | 
Sci prʒzyklad / godzien / aby nan iáfo ná z wierciaͤdlo swiaͤtle / 
cobyſmy czynić mieli / prawdziwie pokaͤzuigce / wßyſcy zborow 
rzadziciele / oczy wlepiwßy / paͤtrzaͤli. Lecz czy ſtrofuie? Pewnie 
Ale s ßkalowaͤniem? Namniey. 7jáfoi tedy: aͤrgumentaͤmi / 
fprofnośćiómi/ y śczetelnymi Semonffrácyámi.. Byt lepak ten 
Apoſtol doſyẽ goꝛliwy / y co nie mialo być cieꝛpiano / zgolaͤ nie ciet? 
pial. Abowiem dza tego; zboru oſtrze nie gromit / ze onego me 
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cet in locie, vbi vos alimini, fpondeamus. Publicè, inquam, 30. 
non dośłuros aut moturos controuerſias, aſſerta tamen & in- 
tegra conſeruata ſaluaq; priuatim vbique cum quouis collo- 
quendi libertate. Qua non debet vobis videri grauis, quam 
concedatis, cum etiam nunc eadem fruamur, non veſtro, fed 
Domini beneficio. Publice autem ea tractaturos, quę ad Chri- 
ſtianæ vitæ pietatem, fine qua, etiam maxima & proſundiſsi- 
mz fpeculationes,nihil valent, ſpectant. Vobis autem liberri- 
mum erit, etiam in ijs locis, vbi nos degimus,de veftra opini- | 
one publice quam copiofifsime diſſerere, eo modo, quem paul- : 
lo ante expreísimus. | Videte fratres amantiſsimi, quantum 
vobis de bono noftro iure cedamus, vnde colligere facile po- 
teſtis, quàm cupidé ad communionem vobiícum alendam, 
affpiremus, Deducam nunc orationem meam ad propofitum 
finem, vbi vos vnius adhuc rei monuero, fratres, ex qua hzc 
duo facile quiuis difcere poteſt, videlicet, quod omninò tene- 
antur pij diuerfitatem ſententiarum A doctrinz ferre in fra- 
tribus, X quod eiufmodi diuerfitas, citra liuorem & vexatio- _ 
nem argumentis firmis ac validis confutanda fit. Vtrumg Philip tte 
in D. Paulo, qui fui imitatores effe iubet, emicat. Legimus e- 
nim in Corinthiorum Ecclefia multo nocentiorem, & fœdio- 1. Cor: 1. 
rem opinionem à quibuſdam etiam publice diſperſam fuiffe, y n 
quàm eft ín Deo tres aut vnam falte perfonam ſtatuere. Eafuit | 
futuram corporum refurrećtionć negare. Hac peruerſa opini- 
one, quid quæſo poteft excogitari peius? quid turpius? vt quae 
fidem infringit, charitatem eneruat,pietatem diffoluit,rota de- 
nig ſcripturam de vanitate reprehendit. Quid Apoftolus fa- 
cit, certior ſactus, hanc inter pios ferpere 7 Fulmina forſan ex- 
cómunicationis ieciſſe putas? Nequag. Quid ergo? Fert tole- 
rat,patitur,fratres vocat. O pulcherimu lenitatis & tolerantiæ 
Chriſtianæ exemplü,dignum,quod inflar ſplendidiſsimi fpe- 
culi,nobifd faciendaplanifsimé oſtendentis, omnes Ecclefia- 
rum rectores fixis oculis intueantur. Sedredarguitne? Qui- 
nimò. At conuícijs? Nihil minus. Quomodo ergo: Argu- 
mentis,abíurdis,& folidilsimis demonftrationibus. Fuit auté 
Apoftolus ille fatis zeloſus, quiq; ea, qux minimé ferenda erat, 7. Cor:s 
minime ferri paſſus eft, Nam nonne acriter eadem Ecclefiam W »425 
E obiur- 


chem voyrsucic/y fámemu diabłu oddt nie kaze ? Azaz fcao$ nie 
mowio inßych FrowPácb aͤlbo zukaͤch? A terazem wam nãpiſal / 
Abyście (ie nie mieffáli/iestiby kto / ktory bratem bywa zwany/był 
álbo wßetecznik / aͤlbo kaͤkomca / aͤlbo ozuwca / aͤlbo piiaͤnica / aͤlbo 


drapiezcaͤ / z taͤkim / mowie / y nie iabaycie? A czemuż tu ta keier- 


plivy? Ta przyczyna ze nie omylka mniemaͤnia / iesliby fie tora 
y niechcacym roemtinelá/ále grzechow y wyſtepſtw złość umyśle 
nie vczynionych / ma ze zborow Chryſtyaͤnſkich być wyrzucona. 
YORái$e aͤni ta też 5 nienavoiscia/ovoem 5 nieiáfim ſpolnym bor 
lem / nie dla tego / aby ná wieki sábic/ ale posyffát y nawroćić. 
Jeficse} nie baczyeie / braͤcia / iaͤro wy opał czynicie / ktorzy fie nów 
mi dla fámey znosney fentencycy roznośći taf baͤrzo brzydzicie. 
Boday lepáE nie bylo we borse waͤßßym taͤkich / co dla lakomſtwaͤ 
y drapieſtwaͤ zle ſtyna. O woßeteczenſtwaͤch fie me baͤdaͤm. Ale fo» 
ſtyrowie / ozuwey / y piianice iaͤwnie ſwoie złość broia / iednaͤk f 
bracia waͤßa / ſa waͤßymi dobrodzieymi. Tych snafacie/ovofiem y 


nie baͤrzo; niechecia / przez fpóry pátrsácic/á bodayby Scie im Fofty 
| towśćjy kufle wyprozniae / az y do pdńftwa niektoꝛzj niedopoma 
gaͤli. A tat Bꝛaͤcia naymilfy / badzeie naͤsladownikaͤmi Pawła s. 


Apoſtola /y snoscie nas. Nas /mowie / ltorʒj o zmartwſchwſtoͤniu 


z $ wámi mocno wieꝛzymy / y toz iáfo Świeta kotwice pꝛzeciw why 


ftim nawaͤlnos iam Beześcia zaͤrzucamy / y iako gruntu naͤſtego 
zbäwienia ſtrzezemy / ktoꝛzy 3 wómiw iednego Boge ſtworzyciela 
wfytkich rzeczy wierzymy C chociaż (ie o liczbie oſob / Ftoreby w 
Bou były/niezgadzamy ) ktorzy 3 wómi wierzymy w fyná Boz 
żego Jezufą Chryftufa Nazaͤraͤnſkiego / Paͤnaͤ wßytkich chociaż 
od was o tego náturse roznie rozumiemy) ktorzy wietzymy/że ie 

ieden duch swiety (chocia fie pytamy ſpolecznie / cymby był ) 


Bnos cite nas / 4 iesli rozumiecie/że wcżyć nas trzebã / vczeie / prze” 


konywajeẽie / przewod ze ie / zbiiaycte / ale w duchu milosci y cicbosci/ 
choc ia wnie to bedzie / choc prywatim. Naoſtatek y to vwazay⸗ 
cie / brácia naymilßiy / ze ániolorvie oni naydoſkonalſty duch owie 
vſtuguig lubfiom tym / co zbaͤwieni być maͤia / y nie chronią fie ich 


towaͤczyſtwaͤ/ chociaz wiele rzeczy vmieia / ktorych ludz ki ſmyſt / 


poti vo eiele ieſt / nigdy nie doy die. Czemuzby fie to wam ſpro⸗ 


s czyſtego czlowieka / ktory; macochą ſtwoig ſpraͤwe mial / w fwet 
| fpolecinoscicierpieli 2 ása go zebrawfły ſie vo tedno 3 ſwoim bu» 


- 


l 


a Me cu 
4 44, ' 
enn, » / 


obiurgauit, quod impurum iſtum hominem, qui cum hawer- 
Ca fua rem habebat, in fua communione paterentur ? nonne 
eundem frequente cœtu, cum ſuo ſpiritu excludi, & ipſi dia- 
bolo dedííniunxit? Nonne de alijs etiam ſcarabæis idem 
"pronunciat? Nunc autem fcripfi vobis, ne commiſceamini, ſi 
quis,cum frater nominetur, ſit ſcortator, aut auarus, aut conui- 
ciator, aut ebrioſus, aut rapax, cum eiuſmodi, inquam, ne eda» 
tis quidem? Cur ergo hic tam eft patiens? Scilicet non opini- 
onum, fi qut nolentibus irrepant, errores, fed peccatorum & 
{celerum prudenter commifiorum malicia,é cœtibus Chrittia- 
norum propulfanda eft, Sed neq hac tamen cum odio, imo 
potíüs cum quadam fympathia, non eternum interficiendi, 
fed lucrifaciendi & conuertendi animo. Nondumne videtis, 
fratres, quàm vos perperam faciatis, qui à nobis,ob folam to- 
lerandæ ſententiæ diuerfitatem,tantoperé abhorretis. Vtinam 
autem non fint in coetu veflro manifeſta auaricia & rapacitate 
infames. Scortationes non ínuefligo. Aleatores, conuiciato- 
res, & ebrioſi palàm {ua patrant petulantia, fratres tamer veſtri 
funt, Benefa‘tores veſtri (unt... Hos fertis, imo non iniquo a- 
nimo, conniuetis, & vtinam non vefłras quod; mutuo iplis, 
in iacienda alea, & euacuandis ad ebrietatem vſq; poculis, ope- 
ras locetis nonnulli. Ergo fratres dilectiſsimi, eſtote Pauli A- 
poſtoli imitatores, & ferte nos. Nos, inquam, qui reſurrecti- 
onem mortuorum firmifsime vobiſcum credimus, eandem 
tangy facram anchoram omnibus fortune tempeſtatibus ob- 
ijcimus, & tang bafin falutis noftre" cuſtodimus, qui vobiſ- 
Cum in vnum Deum creatorem rerum Omnium credimus (e- 
tiamſi de perſonarum numero, que in Deo ſint, non conueni- 
mus) qui vobifcum credimus ín filium Dei Iefum Chriftum 
azarenum,domínum omnium(licet à vobís de eiufdem na- 
tura diuerſum ſentiamus) quí credimus effe vnum fpiritum 
ſanclum( quantumuis, quid fit,difputemus)Ferte nos, & ſi do- 
cendos arbitramini, docete conuincite, arguite, refellite, ſed in 
fpiritu charitatis & manſuetudinis, ſiue id publice fiat, ſiue pri- 
uatim. Deniq; confiderate hoc quoq fratres mellitiſsimi, an- 
gelos illos perlectiſsimos fpiritus hominibus ſaluandis inſer· 
uire, & eorum conuerſationẽ minime fugere, etiamſi multa ſci- 
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preset miało widzieć) byście náße c bo fie wam tá? ztość por 
oba) teposẽ y nievmieietnosc ſtaͤtecznymi obyczaͤymi snafált. 


Naͤwet / mili Bracia nie daycic fie fynágobse Papieſkiey z wy / 
€icjác/ nie bawaycie iey przodu w ciynieniu vczynkow tichosti. 


Abowiem ta / chociaż ieſt tát froga y ſtraͤßna / ze vftá przeciwo⸗ 
niovotgcycb nie ſtowem /aͤle $elásem 3Atyta/iednóf znaßa roznosẽ 
wiela rzeczy / wtych / co icy ſtuza. Bo co tych rosnjcb czaͤpek? co tych 
mycek: co tych kaͤpturow? co tych ſekt / z ktorych kaͤzda nád inne 
feft swietßa? Ani tez we wßytkich cilonfácb naͤuk voRyfcy fie 


prsyiaciele Rʒymſt ien ftolice zgadzaͤig. Wielki ieſt fpor az do dzi⸗ 


Sityfego dnia miedzy Sranaffany y Dominikany o Paͤnnie 
HMaryey/ ieśli fie w grzechu pierworodnym Ciáfosoma) zaͤczela / 
albo nie? Ci tego prza / onizaͤs twierdza / A ná fazy tego twier⸗ 
dzenia Sváncififáni/ gdy mßa / á oplaͤtek podnaßaͤia / na iedney 


nodze / druga podniozßy y ſrurczywßy / ſtat mußa. A wzdy ſa 
brócig. Nie mnieyßa/ owßem moim sbániem dólefowietfa 


ieſt dyſputaͤcya miedzy inßych Reiowodow y Loioly Sißpaͤ⸗ 
na mnichaͤmi / z ktorych oni wolney fie woli wcjłowiefu zaͤ⸗ 
ſtaͤwiaͤia / á wieczne pewnych ludzi na sbówienie y pewnych ná 
3ginienie w Bogu przeyrzenie flánovoig. A ci 343 one rzecz 
twierdza / á prsecivo temu mocno bita. Sa iednar braͤcia / y ie 
dney ſwoiey głowy cilonfámi, Nad to / iam to tymi ſwymi 
ocjyma widzial / $e ná wielu mieyſcach Niemieckiey kraͤiny / 


mianowicie w Budzyniu / ktora (cft edn 3 Siedmiu miaſt / co 


fie tez / iesli pámietam/ w Gpolu na Stoffu zachowuie / ze Cis Rzy» 
᷑rzeilnice/iedne kaͤthedre / ieden oltats. A wiecie to dobrze / ze nie 
wietßa o wiele rzeczy miedzy nimi zgodaͤ/ niz miedzy pſem á foto 


fa/iáfo przypowieść. To tedy oni czynia / choc dobrowolniejchoć | 
niecbeac/nic nótym) á wy nie bedsiccie cheiell? 2 tera; iu$ tuße 


fobie/ ze voy y to wßyt ko com baͤrzo krotko y po proſtu powie 
dztal / pilnie vwazaͤc bedziecie / y o tym my lic nie zaͤniechaͤcie / ze iaͤ⸗ 
ko zaden nigdy sbor nie byt / w Ftorymby rosnosci naͤuk nie byly / 
LaF áni wßyſcy wófego zboru czyciełowie tot we wßytkim mos 
wig. Za tym vfam / ze vivalywf y rzeczy zadaͤney ſtußnosẽ / 
- fófimi (ie nam ſtaͤwieie / aͤbyſmy nie $álorpáli 
prośby prożno vciynioney. 


midnie 5 Luterany / jako zowa / teden á tenjefosciol maͤig / iedne 


f ^ 


~~ 
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unt, quæ ſenſus humanus, dum in carne eft, affequi nig poteft. 
Cur igitur vobis inconueniens videatur, vt no'tram (ſiquidẽ 
ita vobis nominare placet) tardítatem & inſcitiam compolitis 
moribus feratis: Tandem fratres optimi, nolite vinci afynago- 
ga Potificia, nolite ipfi ín faciendis lenítatis operíbus palmam 
concedere. Hæc cum adeó alioquin ferociat & frendeat, vt co- 
tradicentium ora non verbo, ſed ferro obturet,tamen multaru 
rerum diuerfitatem,in ijs,qui ipfi ſeruiunt, tolerat» Quot enim 
diuerfi funt galeri? quot mitræ? quot cuculli? quot ſectæ, qua- 
rum aliæ alijs ſanctiores creduntur? Neg etiã in omnibus do- 
ctrinarũ capitibus omnes Romang fedis fautores confentiunt. 
Grauifsima eft vfi ad hodiernum diem inter Francifcanos & 
Dominicanos diſceptatio, de Virgine Maria,vtrum in peccato 
originali (quod vocant) concepta fit nec ne, quod hi negant, 
illi affirmant, in cuius affirmationis pena Franciſcani, miſſam 
celebrantes, cium hoſtiam eleuãt, vno innixi popliti, altero ſub- 
lato & contraéto ſtare coguntur. Fratres tamen funt. Non mi- 
nor, imò verò meo iudicio multo maior eſt diſputatio inter ali- 
orum Choragorum & Loiolæ Hiſpani Monachos,quorum illi 


liberum arbitrium in homine negant, & æternam certorũ ho- 


minũ tàm faluandorum quàm damnandorum in Deo prede- 
ſlinationẽ ſtatuunt: Hi contra illud ſtabiliũt, hoc acriter impu- 
gnant. Fratres tamẽ ſunt, & vnius ſui capitis mẽ bra. Praterea 
vidi ego hiſce meis oculis, in pluribus locis Germaniæ, nomi- 
natim Budiſsinæ, quę vna eft Heptenpoleos, quod, fi memini, 
etiã Opoliz ín Silefia obferuari coperi, vbi ijſdẽ Romanẽſibus 
cum Lutheranis, quos vocat, vnũ & idć eft tẽplũ, idem bapti- 
fleri eadẽ cathedra, idem altare. Scitis autem non magis inter 
ipfos conuenire de pleriſq;, quam inter cane & fele,quod dici- 
tur. Hoc illi faciũt, ſpõte an inuiti, nihil re fert, vos noletís? Iam 
Verà perſuadeo mihi, vos & onta ea, que breuiſsimè, & ſimpli- 
cifsimé cõmemoraui, diligenter perpenſuros, & hoc quoq; co- 
gitare non neglecturos, quód, vt nulla vnqua fuit Eccleſia, in 
qua non fuerint doctrinarũ diuerſitates, ita nec omnes veſtræ 
Ecclefix doctores idem dicant in omnibus. Inde ſpero vos 
rei poſtulatæ æquitate perpenſa, tales vos nobis exhi- 
bituros, vt ne repulſam pafsi doleamus. 
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